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СКАЗКА 


СѢРОМЪ  ВОЛКѢ 


ШКШйшттшшттжт 


за  горами, 


«а  долами 

Весь  покрытый  сѣдинами, 

Жилъ  могучій,  мудрый  царь, 
Превеликій  Государь. 

Онъ  Демьянъ  Данилычъ  звался, 
За  премудрость  уважался; 

И  его.  всѣ,  безъ  конца, 
Почитали ,  какъ  отца, 
у  царя  было  три  сына, 
Каждый  бравый  былъ  дѣтина; 
Ш  «ттсивѣй  и  статнѣй  .  ,  - 


Сынъ  же  средній  Петръ-царевичъ 
А.  меньшаго  царь  Демьянъ, 

Звалъ  ужъ  по  просту  Иванъ. 


Жилъ  царь  въ  теремѣ  высокомъ 
Во  краю  отъ  насъ  далекомъ, 
Много  онъ  им'^ръ  добра, 

Много  злата  и  сребра. 

Кладовыя  цодт?  замками, 

Все  съ, нарядными  парчами, 

Въ  погребахъ  припасено, 

Ві  бонахъ  крѣпкое  вино. 

Теремъ  убранъ  весь  коврами, 

Рядъ  столовъ  подъ  скатертями, 

А  для  каждаго  стола 
И  скамья  при  немъ  была. 

Гайдуки  въ  дверяхъ  стояли, 
Бердыши  въ  рѣкахъ  держали, 
Ясны  шлемы  ншелѣ 
Всѣ  горѣли,  ШиВвъ  огнѣ. 

Двери  съ  мѣдною  окощсой, 

Оѣни 


устланы  циновке» ; 

А  дорожка  предъ  крыльцомъ 
Усыпалася  пескомъ. 

Но  для  всѣхъ  на  удивленье, 
И  царю  на  у* 

|  'Росъ  вокругъ  его  палатъ 


енье 


Утромъ,  только  солнце  всходить,  д  д 
Царь,  бывало,  въ  садъ  выходатъ;  ^ 
Тотчасъ  яблонь  обойдетъ,  -  ,г‘ 


Восхитительнѣйшій  садъ. 

А  въ  саду  томъ  чудо  было, 
Много  злата  приносило, 

.  И  такого  чуда  нѣтъ, 
Исходи  хоть  цѣлый  свѣтъ. 
Тамъ  на  яблонкѣ  златыя, 
Чрезвычайно  дорогія, 

Зрѣли  яблочки  порой, 
Украшая  садъ  собой. 


Въ  свѣтлой  убранной  палатѣ, 

Царь  сидѣлъ  всегда  въ  халатѣ, 

Подъ  узорчатымъ  окномъ, 

Подпоясанъ  кушакомъ. 

Онъ  тѣмъ  садомъ  любовался, 

Счетомъ  яблокъ  занимался, 

И  въ  окошко  наблюдалъ, 

Чтобъ  кто  яблокъ  не  покралъ.  ^ 
Сторожа  ш&ь  окружали,  11* 

Глазъ  своиагв  съ  нихъ  не  спускали, 

И  съ  туещоріаіа  шШ  рукахъ, 

Караулили  въ  кустахъ. 


—  6  — 

,  V 

Яснымъ  взоромъ  обведетъ. 
Тутъ  садовникъ  приближался, 
И  царю  онъ  поклонялся, 
Рапортичку  подавалъ— 
Сколько  яблокъ  насчиталъ. 
Царь  читалъ  ту  рапортичку, 
Дѣлалъ  стражѣ  перекличку; 

А  садовникъ  увѣрялъ, 

Что  садъ  строго  охранялъ. 

За  усердіе  такое, 

И  раченіе  прямое, 

Царь  всю  стражу  награждалъ, 
По  алтыну  ей  давалъ. 

Такъ  дни  мирно  проходили, 
Сторожа  всѣ  доносили, 

Что  вездѣ,  гдѣ  кто  стоитъ, 
Все  исправно  обстоитъ. 


Но  вотъ  разъ  садовникъ  съ:  крикомъ 
Въ  горѣ,  въ  страхѣ  превеликомъ, 

Въ  .теремъ  царскій  прибѣжалъ, 

Да  такъ  сразу  и  упалъ!... 

Полежавши  у  порога, 

Поднялъ  голову  немного; 

На  царя  потомъ  взглянулъ, 

И  къ  ногамъ  его  прильнулъ. 

Вился  объ  полъ  головою... 


что  ты,  Богъ  съ  тобою» 


«Что  ты, 

Царь  садовнику  сказалъ, 

И  за  чубъ  его  поднялъ. 

«Что  съ  тобою,  успокойся, 

«Говори  мнѣ  все,  не  бойся; 

«Но  не  ври,  а  то,  какъ  разъ, 
«Отодрать  я  дамъ  приказъ! 
Ободрившись  такой  лаской, 

И  внимательностью  царской, 

Нашъ  садовникъ  въ  уголъ  сталъ, 

И  оттуда  рѣчь  держалъ: 

«Государь  нашъ  милосердый, 

«Ты,  вѣдь,  знаешь,  какъ  я  бѣдный 
«День  и  ночь  тебѣ  служу, 

«Какъ  за  садомъ  я  гляжу. 

«Ѣсть  начну — не  доѣдаю, 

«Спать  начну— не  досыпаю, 

«Такъ  въ  саду  ужъ  и  сижу, 
«Карауль,  все  тамъ  держу. 

«Караулѣ  такой ,  что  муха , 

«Не  прояезетъ  мимо  уха, 
«Наипаче-жъ  человѣкъ, 

«Не  прокрадется  во  вѣкъ ! 
«Ребятишки 


коль  дорою, 
Забалуютъ  межъ  собою, 

Бѣгать  въ  запуски  начнутъ,  л 
И  лишь  къ  саду  іДодбѣгуть;  ^ 
Я  сей-часъ  же  въ  хворостины,; 


—  8  — 


«Настрочу  имъ  такъ-то  спины, 

«Что  весь  глупый  ихъ,  содомъ,  . 
«Разлетится  кувыркомъ. 

«А  ужъ  тамъ,  гдѣ  яблонь  зрѣетъ, 

«И  дохнуть  ни  кто  не  смѣетъ; 

«Я  и  самъ  какъ  прохожу, 

«Духъ  едва  перевожу. 

«И  подижь-ты,  что  случилось, 

«Вотъ  ужъ  горе  прилучилось, 

«Охъ,  родимый,  не  пеняй»... 

—  «Ладно,  ладно,  продолжай!» 

«Нынче  утромъ,  я  поднялся, 

«Счетомъ  яблоковъ  занялся, 

«Я  смекалъ  ихъ  такъ  и  сякъ,  * 

«Не  выходитъ  счетъ  никакъ. 

«Я  пришелъ  тогда  въ  сомнѣнье, 

«Не  нашло-ли  навожденье? 

«Осѣнилъ  себя  крестомъ, 

«Обмахнулся  рукавомъ. 

«Снова  я  за  счетъ  принялся, 

«Присѣдалъ  и  поднимался, 

«Всѣ  манеры  перебралъ, 

«Двухъ  пятковъ  не  досчиталъ»  ..ѵ 

—  «Двухъ  пятковъ?  Ахъ  ты  разбойникъ, 
«Да  какой  же  ты  садовникъ? 

«Вонъ!»  ему  царь  закричалъ, 

А  самъ  такъ  и  задрожалъ. 

Онъ  при  этомъ  такъ  озлился, 


Что  на  кресло  повалился, 

И  изволилъ  приказать, 

Тотчасъ  лекаря  позвать. 

Три  дня  сряду  провалялся, 

Все  онъ  бредилъ  и  метался. 
Ничего  почти  не  ѣлъ 
И  ужасно  похудѣлъ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ  преобидно! 

Какъ,  подумаешь,  не  стыдно,: 
Смѣть  на  царскій  садъ  напасть, 

И  такъ  дерзко  обокрасть. 

* 

*  * 

Между  тѣмъ,  какъ  царь  лечился 
И  покражѣ  той  дивился,  , 

Ночью  яблоки  опять 
Стали  снова  пропадать. 

Въ  эт^шілёлучаѣ  ужасномъ, 

Для  ка&щ>4го  опасномъ, 

Царь  изволилъ  самъ  понять, 

Что  нельзя  ужъ  тутъ  дремать. 

Онъ  служителей  сзываетъ, 

Ихъ  поспѣшно  посылаетъ, 

Въ  этомъ  горѣ  и  бѣдѣ, 

Звать,  царевичей  къ  себѣ . 

Слуги  низко  поклонились,  , 

И  со  всѣхъ  ногъ  тутъ  пустились 


Вонъ  изъ  терема  бѣжать, 
Чтобъ  царевичей  позвать. 


.  Вотъ  царевичи  приходятъ, 

И  въ  троемъ  къ  царю  подходятъ, 
Со  смиреньемъ  наклонясь, 
Прогнѣвить  его  боясь. 

Царь  кивнулъ  имъ  головою 
И  поставивъ  предъ  собою, 
Благосклонность  показалъ ,  — 
Цѣловать  имъ  руку  далъ. 

А  самъ,  молча  возсѣдая, 

Только  изрѣдка  моргая, 

Онъ,  казалося,  дремалъ, 

Или  что-то  обсуждалъ. 

Наконецъ  развелъ  руками 


И,  пожавъ  слегка  плечами,  ‘ 
Чуть-чуть  брови  приподнялъ  <Гк< 

И  такую  рѣчь  сказалъ: 

^«Управляю  я  народомъ, 

«Тридцать  лѣтъ  никакъ  ужъ  съ  годомъ 
«И  всегда,  мои  друзья, 

«Вылъ  могучъ  и  славенъ  я. 

«Мнѣ  всѣ  прежде  поклонялись , 

Шсѣ  враги  меня  боялись; 

«А  теперь,  стыжусь  сказать, 

«Воры  стали  обижать. 


«На  посмѣшище  и  муку, 
«Воровскую  кто-то  руку, 

«Сталъ  ко  мнѣ  ужъ  простирать, 
«Началъ  яблоки  таскать. 
«Сыновья!  я  къ  вамъ  взываю, 
«Вамъ  однимъ  лишь  довѣряю, 
«Садъ  стеречь  и  тамъ  не  спать, 
-«Чтобы  вора  мнѣ  Поймать. 
«Словъ  моихъ  я  не  мѣняю, 

«Я  полцарствѳмъ  обѣщаю, 
«Наградить  того  изъ  васъ, 

«Кто  мой  выполнитъ  приказъ. 

«А  другую  половину, 

«Я  отдамъ  тому  же  сыну, 

«По  кончинѣ  ужъ  своей, 

«На  поминъ  души  моей!» 

Тутъ  царевичи  оказали, 

Что  7ГЩІ  Дарю  желали 
И  емуУчтоф.  угодить, 

Будутъ  въ  садъ  они  ходить. 

А  для  большаго  раченья, 

И  чтобъ  не  было  сомнѣнья, 
Положили  межъ  собой, 
Караулить  чередой. 


Вотъ  ночь  первая  приходить 
Климъ^царевичъ  въ  садая&одиі 
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Чтобы  яблоки  беречь 
И  чтобъ  вора  подстеречь. 

Тамъ  онъ  къ  яблонѣ  подходитъ , 
Раза  три  ее  обходитъ; 

Садъ  кругомъ  весь  осмотрѣлъ 
И  въ  травѣ,  подъ  кустикъ,  сѣлъ. 
Взявши  палку  въ  свои  руки, 

Онъ  постукивалъ  отъ  скуки 
Въ  доску  мѣдную  порой, 

Точно  сторожъ  нашъ  ночной. 

Но  такое,  впрочемъ,  дѣло, 

Ему  скоро  надоѣло; 

Онъ  тѣмъ  кончилъ  караулъ, 

Что  сей-часъ  же  и  заснулъ, 

Да  такъ  ловко  отличился, 

Что  всю  ночь  не  шевелился, 


фь 


А 

И 


лхалъ  лишь,  да  пыхтѣлъ 
всѣ  лады  храпѣлъ.  ^ 


Ясно  утро  наступило, 

Всю  природу  освѣтило; 

Съ  неба  солнышко  глядитъ, 

Нашъ  царевичъ  спитъ,  да  спитъ. 
Только  въ  полдень  онъ  проснулся, 

Пробудившись,  потянулся, 
ТТпіІАЛЛЛР.СТ 

всталъ. 


Увидавъ  же,  что  ужъ  поздно, 
А  за  лѣнь  отвѣтить  можно; 
Онъ  пошелъ  скорѣй  къ  царю 
Исповѣдь  держать  свою: 


«Царь,  мой  батюшка  державный 
«Государь  могучій,  славный! 

«Я  приказъ  твой  выполнялъ, 
«Караулъ  въ  саду  держалъ. 

«Подъ  зеленый  кустъ  забрался,  * 
«И  всю  ночь  тамъ  оставался, 
«Глазъ  ни  разу  не  смыкалъ, 

«Все  я  вора  поджидалъ. 

«Но  онъ  видно  это  смѣтилъ, 

«Иль  меня  въ  саду  подмѣтилъ, 
«Только я  не  хитрилъ, 

«Онъ  совсѣмъ  не  приходилъ.» 

—  «Благодарствую,  сынъ  милый, 
«Знать  воръ  хитрый  и  постылый, 
«Увидавъ,  что  ты  не  спалъ, 
«Воровать  и  впрямь  не  сталъ,. 

«Но  ты  вфрно  утомился,, 

«Коль  съ 


усердьемъ  ночь  трудился 
то  поди  же  отъ  трудовъ, 

Отдохни  И  будь  здоровъ.»  Ы 


оотъ  вторая  ночь  приходитъ, 
Петръ-царевичъ  въ  садъ  уходитъ 
Чтобы  яблоки  беречь, 

И  чтобъ  вора  подстеречь. 

Онъ  садъ  разомъ  весь  обходитъ, 
По  дорожкамъ  тихо  бродитъ; 
Взоръ  вперяетъ  въ  темноту, 

Не  сидитъ-ли  воръ  въ  кусту. 

Но  ходить  во  тьмѣ  прескучно, 
Все  къ  тому-жъ  благополучно,— 
Такъ  онъ  умно  разсудилъ, 

И  дозоръ  свой  прекратилъ. 

Онъ  на  траву  повалился,  •  4 

Теплой  чуйкою  прикрылся; 
Повертѣлся,  покряхтѣлъ, 

И  на  весь  садъ  захрапѣлъ. 


Ясно  утро  наступило,  ^  й'! 
Всю  природу  освѣтило; 

Съ  неба  солнышко  глядитъ, 
Нашъ  царевичъ  спитъ  да  спитъ. 
Вотъ  и  полдень  ужъ  подходитъ* 
Солнце  выше  все  восходитъ, — 
Наконецъ-то  онъ  привсталъ 
И  глаза  свои  продралъ. 

Увидавъ  же,  что  ужъ  поздно* 

А  за  лѣнь  отвѣтить  можно. 


Г 


<ЧлѴ-'" 
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Онъ  пошелъ  скорѣй  къ  дарю, 
Исповѣдь  держать  свою. 


«Царь,  мой  батюшка  державный, д 
«Государь  могучій,  славный, 

«Я  всю  ноченьку  не  спалъ, 

«Все  приказъ  твой  выполнялъ, 

«И  въ  саду  ходилъ  дозоромъ, 

«Чтобы  встрѣтиться  мнѣ  съ  воромъ; 
«Чтобъ  его  тамъ  захватить 
«И  отъ  кражи  отучить.* 

«Но  онъ  точно  провалился, 

«Вѣдь  ни  разу  не  явился, 

«И  куда  онъ  запропалъ, 

«Чтобы  чортъ  его  побралъ!» 

—  «Благодарствую  за  службу, 
«Заслужилъ  мою  ты  дружбу; 

«Ну  теперь  ступай  домой, 

«Отдохни,  голубчикъ  мой.» 


Вотъ  и  третья  ночь  приходитъ, 

Въ  садъ  Иванъ-царѳвичъ  входитъ, 

Чтобы  яблоки  беречь , 

И  тамъ  вора  подстеречь.  гд 

Онъ  подъ  яблонь  пріютился,  , 

Въ  травкѣ  тотчасъ  притаился  %  а  V 


г 


т 


іб 


И,  не  смѣя  задремать, 

Началъ  вора  поджидать. 

Долго  такъ  онъ  дожидался, 
Часъ  полночный  приближался; 


но  не  видно  ничего. 

Знать  не  будетъ  никого... 

Въ  полночь  самую  глухую, 

Онъ  молитву  сталъ  святую, 

Въ  мысляхъ  робко  повторять,  • 

И  святыхъ  на  помощь  звать. 
Вдругъ ,  какъ  моленья"  мелькнуло , 
Что-то  на  небѣ  блеснуло; 

Глядь,  жаръ-птица,  какъ  въ  огнѣ,4 
Показалась  въ  вышинѣ  • 

Яркой  птица  та  звѣздою, 

Съ  изумрудной  головою, 

Отъ  востока  поднялась, 

И  въ  садъ  царскій  понеслась. 

Садъ  огнемъ  весь  озарился,  »  іЫ 
Будто  въ  полдень  освѣтился, 

А  царевичъ  онѣмѣлъ, 

И  розиня  ротъ  смотрѣлъ. 

Въ  садъ  же  только  прилетѣла, 
Тотчасъ  къ  яблочкамъ  подсѣла, 

И  давай  ихъ  тутъ  клевать,  > 

Да  поспѣшно  обрывать. 

Сразу  такъ  на  нихъ  напала, 

Что  съ  десятокъ  ужъ  сорвала, 
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И  хотѣла,  можетъ  быть, 

Яблонь  вовсе  оголить; 

Но  царевичъ  догадался, 
Потихоньку  приподнялся, 

Быстро  всталъ  во  весь  свой  ростъ 
И  схватилъ  ее  за  хвостъ. 


Тутъ  жаръ-птица  испугалась, 
Трепетала  и  металась, 

По  вѣтвямъ  давай  скакать, 
Хвостъ  изъ  рукъ  свой  вырывать. 

царевичъ  упирался, 

Что  есть  мочи  надувался; 

Птицу  крѣпко  такъ  держалъ, 
Даже  хвостъ  въ  рукахъ  трещалъ. 
Но  какъ  съ  нею  онъ  не  бился, 
Только  скоро  утомился, 

Хвостъ  жаръ-птицы  упустилъ, 

И  лишь  перышко  схватилъ. 


Завернувъ  перо  въ  тряпицу, 
Онъ  тутъ  бросился  въ  свѣтлицу 
Нетерпѣніемъ  горя, 

Разбудить  скорѣй  царя. 


«Царь,  мой  батюшка  державный 
Государь  могучій,  славный! 

Я  приказъ  твой*выполнялъ , 
Ночью  садъ  оберегалъ. 
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«Все  кругомъ  сначало  спало, 

«И  мнѣ  даже  жутко  стало 
«Одному  въ  саду  сидѣть 
«И  въ  потьмахъ  въ  кусты  глядѣть. 
«Но  не  долго  я  томился, 

«Воръ  въ  садъ  скоро  появился. 

«Я  его  чуть  не  поймалъ, 

«Да  немного  оплошавъ. 

«Въ  садъ  жаръ-птица  прилетала, 
«И  какъ  яблоки  рвать  стала, 

«Я  за  хвостъ  ее  схватилъ, 

«Но  вдругъ,  какъ-то,  упустилъ. 
«Птица  вырваться  успѣла, 

«Вмигъ  изъ  саду  улетѣла, 

«И  въ  рукахъ  моихъ  одно 
«Уцѣлѣло  лишь  перо. 

«Я  принесъ  перо  съ  собою, 

«И  сейчасъ  его  открою; 

«Только  ставни  всѣ  скорѣй 
«Прикажи  закрыть  плотнѣй.» 


* 

*  * 


Царь  все  слушалъ  съ  удивленьемъ. 
Головой  качалъ  съ  сомнѣньемъ;  ѵ 
Но  велѣлъ,  ужъ  такъ  и  быть,  0- 
Ставни  ^плотно  притворить. 

Слуги  тотчасъ  побѣжали, 

Быстро  окна  закрывали: 


И  въ  палатѣ  ужъ  темно, 
Точно  ночь  была  давно. 


Тутъ  царевичъ  безъ  обмана 
Тряпку  вынулъ  изъ  кармана; 

Въ  ней  немного  пошуршалъ 
И  перо  царю  досталъ. 

А  перо  такъ  освѣтило, 

Что  внезапностью  смутило 
Духъ  премудраго  царя, 

Яркимъ  пламенемъ  горя. 

Еслибъ  царь  не  спохватился, 
Тотчасъ  зрѣнія-бъ  лишился, 

Но,  по  мудрости  своей, 

Онъ  прикрылся  поскорѣй. 

«Ну  сынокъ,  мое  почтенье! 

«За  такое  одолженье, 

«Долженъ  я  тебѣ  сказать, 
«Молодецъ  ты,-  исполать.» 

Тутъ  онъ  сына  со  всей  мочи, 
Цѣловать  сталъ  въ  ясны  очи, 

А  потомъ  въ  объятья  взялъ 
И  къ  груди  своей  прижалъ. 
Оказавъ  свое  вниманье, 

За  отличное  старанье, 

Царь  изволилъ  намекнуть, 

Чтобъ  царевичъ  шелъ  вздремнуть 
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Давши  тутъ-же  повелѣнье: 
Ночниковъ  для  освѣщенья 
По  ночамъ  не  зажигать, 

А  перо  въ  рукахъ  держать. 

* 

*  * 

Тишина  съ  тѣхъ  поръ  настала, 
Птица  яблоковъ  не  крала, 

Ихъ  никто  не  обрывалъ, 

И  покойно  царь  ужь  спалъ.  , 
Аппетитъ  къ  нему  вернулся, 

Онъ  какъ  будто  встрепенулся, 
Очень  весело  смотрѣлъ, 

А  порой  и  пѣсни  пѣлъ. 

Но  покой  не  долго  длился: 

Царь  опять  вдругъ  измѣнился, 
Поразмысливши,  что  воръ 
Не,  захваченъ  до  сихъ  поръ, 

Что  жаръ-птица  на  свободѣ, 

А  по  птичьей  вѣдь  природѣ, 
Можетъ  снова  прилетать, 

Чтобы  яблоки  клевать. 

Это  новое  сомнѣнье 
Породило  въ  немъ  рѣшеньё, 
Средства  всѣ  употребить, 

Чтобъ  жаръ-птицу  изловить. 

А  как^ртакое  дѣло 
И  отсрочекъ  не  терпѣло, 


То  двухъ  старшихъ  сыновей 
Онъ  велѣлъ  цозвать  скорѣй. 
Сыновья  тотчасъ  явились, 

Низко  оба  поклонились; 
Приготовились  внимать, 

Что  желаетъ  царь  сказать. 

«Везъ  сомнѣнья  вамъ  извѣстно, 
«Что  вашъ  братъ  весьма  успѣшно 
«Садъ  нашъ  ночью  охранялъ» , 
Сыновьямъ  такъ  царь  сказалъ: 
«Онъ  такъ  было  ухитрился, 

«И  на  столько  изловчился, 

«Что  жаръ-птицу  изловилъ, 

«НЪ,  къ  несчастью,  упустилъ: 
«Птица  вырваться  успѣла, 

«И  тогда  же  улетѣла 
«Въ  неизвѣстныя  мѣста 
«Везъ  пера  лишь  изъ  хвоста. 
«Красть  $а  тѣмъ  хоть  перестала, 
«И  ужъ%)л оковъ  не  рвала, 

«Но  не  трудно  вѣдь  начать, 

«Въ  садъ  ей  снова  прилетать. 

«По  сему  мы  разсудили, 

«И,  обдумавши,  рѣшили, 

«Васъ  немедленно  послать, 

«Намъ  жаръ-птицу  розыскать. 

«Вы  должны  сей-часъ  собраться, 
«И  въ  дорогу  отправляться, 


«Чтобъ  ев  для  насъ  найти 
«И  въ  нашъ  теремъ  привезти.» 

* 

*  * 

Тутъ  царевичи  въ  печали 
Головами  покачали, 

Но  не  смѣли  возражать 
И  царя  тѣмъ  раздражать. 

А  готовность  изъявляя, 

И  успѣхи  обѣщая, 

Стали  лишь  его  просить, 
Поскорѣй  ихъ  отпустить. 

Царь  доволенъ  тѣмъ  остался , 
Тотчасъ  съ  ними  распрощался, 
И  изволивъ  приказать, 

Чтобъ  въ  дорогѣ  не  дремать. 

* 

*  * 

Такъ  царевичи  прости  лисѣ, 
Въ  путь-дорогу  снарядились 
И,  одѣвшись  потеплѣй. 

Сѣли  на  своихъ  коней  Л 
Кони  добрые  заржали, 

Вмигъ  царевичей  помчали 
Въ  путь-дорогу,  и  за-разъ 
Братья  скрыдися  изъ  глазъ.— 
А  Иванъ  царевичъ  бѣдный, 
Ходитъ  пасмурный  и  блѣдный, 
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Сокрушался  о  томъ, 

Что  остался  не  при  чемъ; 

Что  царь,  будто  сомнѣваясь, 
Иль  чего-то  опасаясь, 

При  себѣ  его  держалъ, 

И  на  розыскъ  не  послалъ. 
Три  дня  сряду  онъ  терзался, 
На  постелѣ  все  валялся, 
Плакалъ  слезно  и  порой 
Съ  горя  трясъ  лишь,  головой. 
На  послѣдокъ  прибодрялся, 
Причесался  и  умылся, 

И  пошелъ  царя  просить, 

“За  жаръ-птицей  -отпустить/ 

* 

*  * 


Услыхавъ  его  прошенье, 

Царь  пришелъ  тутъ  въ  удивленье, 
Что  царевичъ  въ  дальній  путь, 
Вдругъ  затѣялъ  улизнуть. 

И  на  всѣ  его  доводы, 

Вывъ  крутенекъ  отъ  природы, 
Приказалъ  ему  молчать 
И  изволилъ  отказать. 


Но  царевичъ  не  смутился, 
Тотчасъ  въ  ноги  повалился, 
Снова  началъ  умолять, 

Дать  возможность  погулять. 
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Долго  царь  не  соглашался, 

На  мольбы  не  поддавался, 

Только  сумрачно  молчалъ, 

Иль  отказомъ  отвѣчалъ. 

Но  вотъ  къ  просьбамъ  онъ  склонился 
И  внезапно  прослезился, 

Горячо  его  обнялъ, 

Позволенье  ѣхать  далъ. 

И  при  этомъ,  на  прощанье, 

Объявилъ  онъ  приказанье, 

Чтобъ  царевичъ,  сколько  могъ, 

На  пути  себя  берегъ. 

А  царевичъ  нашъ  въ  волненьи, 

Въ  превеликомъ  восхищеньи, 

Сталъ  къ  царю  лишь  припадать, 

Да  все  руки  цѣловать. 

Наконецъ  съ  царемъ  простился, 

На  иконы  помолился, 

И  отвѣсивши  поклонъ, 

Побѣжалъ  скорѣе  вонъ. 

Онъ  поспѣшно  собирался, 

Въ  путь-дорогу  снаряжался, 

И  одѣвшись  потеплѣй, 

На  коня  сѣлъ  поскорѣй. 

Конь  на  дыбы  быстро  взвился, 
Завертѣлся,  закружился, 

Вдругъ  неистово  заржалъ 
И  царевича  поучалъ. 


У  окна  царь  показался, 
Милымъ  сыномъ  любовался; 

Но  не  долго  сынъ  тутъ  былъ, 
Скоро  слѣдъ  его  простылъ. — 
Такъ  царевичъ  нашъ  умчался, 
Гдѣ-жъ  и  какъ  онъ  отличался, 
Какъ  держалъ  далекій  путь, 
Разскажу  вамъ  какъ  нибудь. 


ЩГ  азвернись-ка,  степь  родная 
Ты  раскинься  дорогая, 
Докажи  свою  намъ  гладь — 
Т>детъ  молодецъ  гулять. 

Эй  ты  вихорь,  другъ  могучій, 
Подними  песокъ  сыпучій, 
Завернися  безъ  конца, 
Принимай-ка  молодца! 

Добрый  молодецъ  во  полѣ, 

По  своей  онъ  ѣдетъ  волѣ; 

Т>детъ  счастья  онъ  искать, 
Людямъ  удаль  показать. 

А  что  самъ  достать  не  сможетъ, 
Сѣрый  волкъ  ему  поможетъ. 
Вотъ  объ  этомъ-то  сейчасъ 
И  начнется  мой  разсказъ. 


9  :< 
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Смотритъ — на  полянѣ  той, 
Пестрый  столбъ  стоитъ  большой. 
Отъ  него-же  по  долинамъ,  *  > 

По  пригоркамъ  и  равнинамъ 
Три  дороги  врозь  пошли 
И  въ  даль  синюю  ушли. 

Тутъ  царевичъ,  чтобы  не  сбиться, 
И  потомъ-бы  не  крушиться, 
Порѣшилъ  къ  столбу  свернуть, 
Чтобъ  дорогу  тамъ  смекнуть. 

На  столбѣ  доска  висѣла, 

Ужъ  она  почти  истлѣла; 

На  доскѣ  той  надпись  есть, 

(Коль  съумѣетъ  кто  прочесть)  . 
Надпись  путь  обозначала, 

И  проѣзжимъ  объясняла, 

Что  имъ  надо  ожидать, 

Бели  путь  свой  продолжать. 
«Щяямо  отъ  столба  поѣдешь , 
«Щ^ефі-ль  домой  доѣдешь: 
«Голодъ,  холодъ  на  пути 
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«Скоро  могутъ  извести . 

«Вправо  если  же  поѣдешь , 

«Не  далеко  ты  уѣдешь; 

«И  хоть  ты  спасешься  самъ , 

«Но  коня  загубишь  тамъ . 

« Если-жъ  влѣво  ты  поѣдешь , 

«7о  ужъ  вовсе  не  уѣдешь: 

«Конь  пожалуй  убѣжитъ , 

«Гм  же  будешь  тамъ  убитъ . 

* 

*  * 

Разобравши  изреченье, 

Впалъ  царевичъ  нашъ  въ  сомнѣнье, 
Какъ,  ему  бѣдняжкѣ  быть, 

И  какъ  горю  пособить. 

Долго  здѣсь  онъ  колебался, 

Долго  ѣхать  не  рѣшался, 

Долго  думалъ  и  гадалъ 
И  дорогу  выбиралъ. 

Но  ужъ  какъ  онъ  тутъ  не  думалъ, 
Ничег^-то  не  придумалъ; 

Съ  горя  онъ  рукой  махнулъ 
И  на  право  повернулъ. ѵ 

* 

Нс  * 

Вотъ  онъ  вправо  быстро  скачетъ, 
Оглянется — все  маячитъ  ^  • 

Столбъ  ему  издалека,  щ&'' 

Какъ  грозящая  рука. 


Онъ  окрестность  озираетъ, 

Все  пытливо  подмѣчаетъ; 

Но  не  видно  никого, 

Кто-бъ  обидѣть  могъ  его. 

У  дороги  тихо  было, 

Вѣтерочекъ  лишь  уныло 
Межъ  деревьевъ  завывалъ, 

Да  хоръ  птичекъ  щебеталъ. 

Но  вдругъ  листья  зашуршали. 
Сбоку  вѣтки  затрещали, 

И  оттуда  со  всѣхъ  силъ, 

На  дорогу  волкъ  вскочилъ. 

Очи  яростно  уставилъ, 

Зубы  страшные  оскалилъ, 

Пасть  разинувъ,  зарычалъ 
И  хвостомъ  онъ  замахалъ. 

Хоть  царевичъ  не  смутился, 

За  тяжолый  мечъ  хватился; 

Но  волкъ  сѣрый  дыбомъ  всталъ 
И  коня  въ  мигъ  растерзалъ. 

Конь  на  землю  повалился, 
Всадникъ  нашъ  съ  него  свалился 
А  когда  потомъ  вскочилъ, 

Волкъ  давно  ужъ  укатилъ. 

Онъ  невѣдомо  гдѣ  скачетъ, 

А  Иванъ  царевичъ  плачетъ 
Надъ. растерзаннымъ  конемъ, 
Сожалѣючи  о  немъ. 
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Но  поплакавъ  надъ  бѣдою, 

Разсудилъ  онъ  самъ  съ  собою, 

Что  нельзя  коня  поднять, 

Знать  пѣшкомъ  ужъ  путь  держать. 

И  онъ  грустный  и  печальный 
Тихо  въ  путь  пошелъ  свой  дальній, 
Сокрушался  о  томъ, 

Что  пришлось  итти  пѣшкомъ. 

* 

*  * 

Такъ  вотъ  шелъ  онъ  часъ  ужъ  цѣлый, 
Какъ  летитъ  опять  волкъ  сѣрый, 

Вмигъ  къ  нему  онъ  подкатилъ, 
Человѣкомъ  завопилъ: 

«Жаль  царевичъ  мнѣ  и  больно, 

«Что  обидѣлъ  я  невольно 
«Горемычнаго  тебя, 

«Но  пеняй  ужъ  на  себя. 

«Ты  читалъ  вѣдь,  безъ  сомнѣнья, 

«О  дорогахъ  изреченья 
«На  столбѣ,  въ  полянѣ  той, 

«Гдѣ  я  встрѣтился  съ  тобой. 

«Для  чего  жъ  ты  такъ  безпечно, 

«Не  подумавши  конечно, 

«По  дорогѣ  поскакалъ? 

«Вотъ  коня  и  потерялъ! 

«Но  теперь  вѣдь,  коль  признаться, 

«Нѣтъ  причины  сокрушаться, 


«Я  могу,  ужъ  такъ  и  быть, 

«Для  тебя  въ  пути  служить. 
«Разскажи-ка  поскорѣе, 

«Да  разсказывай  смѣлѣе, 

«Не  скрывая  ни  чего, 

«Путь  держалъ  ты  для  чего?» 

—  «Что  сказать  тебѣ  волкъ  сѣрый? 
«Я  вотъ  ѣхалъ  мѣсяцъ  цѣлый, 
«Чтобъ  жаръ-птицу  отыскать, 

«Для  отца  ее  поймать; 

«Но  ты  путь  мнѣ  перерѣзалъ, 

«Ни  за  что  коня  зарѣзалъ, 

«И,  по  правдѣ  говоря, 

«Обездолилъ  ты  меня.», 

—  «Ну,  довольно  обижаться,» 

Волкъ  сказалъ:  «къ  чему  ругаться! 
«Лучше  сядь-ка  на  меня, 

«Послужу  ужъ  для  тебя. 

«Нуть  къ  жаръ-птицѣ  я  вѣдь  знаю, 
«Довезти  къ  ней  обѣщаю . 

«Духомъ  я  тебя  домчу, 

«Взять  ее  тамъ  научу. 

* 

*  * 

Хоть  такое  предложенье, 
Составляло  одолженье; 

Но  царевичу  оно, 

Показалось  мудрено. 
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Вѣдь  въ  народѣ  есть  же  толки, 

Что  не'  сродны  къ  дружбѣ  волки , 

А  къ  тому  жъ  онъ  не  слыхалъ, 
Чтобъ  на  волкѣ  кто  ѣзжалъ. 

Такъ  царевичъ  колебался , 

Сѣсть  на  волка  не  рѣшался; 

А  при  томъ  не  могъ  онъ  знать, 

Какъ  же  волкомъ  управлять? 

Но  волкъ  сѣрый  догадался, 

Онъ  царевичу  поклялся 
Въ  вѣрной  службѣ  и  при  томъ 
Повилялъ  своимъ  хвостомъ. 

Тутъ  царевичъ  прибодрялся, 

Сѣлъ  на  волка,  въ  шерсть  вцѣпился 
И  держался  со  всѣхъ  силъ, 

Чтобы  волкъ  его  не  сбилъ. 
Полетѣлъ  нашъ  волкъ  стрѣлою, 
Распустивши  хвостъ  трубою; 

Только  пыль  идетъ  столбомъ, 

Да  мелькаетъ  все  кругомъ. 

* 

*  * 

Такъ  летѣлъ  онъ,  что  есть  мочи, 
До  глубокой  полуночи; 

Вдругъ  на  мѣсто  прискакалъ, 

Подъ  стѣною  разомъ  сталъ* 

«Ну,  царевичъ,  будь  смѣлѣе! 
«Приготовься  поскорѣе,  . 


■ 
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«Здѣсь  жаръ-птицу  доставать, 

«Да  смотри  же,  не  дремать ! 

«Вотъ  за  этой-то  стѣною 
«Садъ  есть  съ  клѣткой  золотою; 
«На  дубу  она  виситъ, 

«И  жаръ-птица  въ  ней  сидитъ. 
«Ты  стѣною  не  стѣсняйся, 

«Чрезъ  нее  въ  садъ  отправляйся, 
«Тамъ  жаръ-птицу  отыщи 
«И  сюда  ее  тащи. 

«Но  смотри,  не  трогай  клѣтки, 
«Не  снимай  ее  ты  съ  вѣтки, 
«Если  жъ  клѣтку  ту  возьмешь, 
«То  въ  бѣду  съ  ней  попадешь.» 

* 

*  * 


?  му* 


Тутъ  царевичъ  очень  смѣло 
Взялся  выполнить  то  дѣло; 

Осторожно  вверхъ  полѣзъ, 

И  въ  садъ  духомъ  перелѣзъ. 

Пробѣжавъ  тамъ  межъ  цвѣтами, 

Подъ  высокими  кустами, 

Прямо  къ  клѣткѣ  и  изздяѳй 
Вынулъ  птицу  поскорѣе^ 

Но  увидѣвши,  что  птицу 
Не  посадипіІ  въ  рукавицу  ^ 

И  ее  чтобъ  довезти,  :,м-’ 

Надо  клѣтку  пріипасти, —  1 

•  і 


Нашъ  царевичъ  въ  тожъ  мгновенье, 
Позабывши  наставленье, 

Снова  къ  клѣткѣ  подскочилъ 
И  рукой  ее  схватилъ. 

* 

*  * 

Межъ  тѣмъ  клѣтка  въ  мѣстѣ  этомъ 
Снабжена  была  секретомъ: 

Отовсюду  струны  къ  ней 
Проходили  межъ  вѣтвей. 

Лишь  царевичъ,  взявши  вѣтку, 
Потянулъ  къ  себѣ  ту  клѣтку; 

Какъ  кругомъ  со  всѣхъ  сторонъ 
Тамъ  поднялся  страшный  звонъ. 
Сторожа  всѣ  пробудились, 

И  ужасно  разозлились; 

Закричали:  «братцы,  воръ 
Перелѣзъ  къ  намъ  чрезъ  заборъ!» 
Вора  всѣ  въ  саду  искали, 

Разомъ  къ  клѣткѣ  подбѣжали 
И,  ругаясь  безъ  конца, 

Окружили  молодца. 

Тутъ  царевича  схватили, 

Руки  поясомъ  скрутили 
И,  поспоривъ  межъ  собой, 

Повели  его  гурьбой. 

Повели  его  въ  палату, 

Къ  своему  царю  Далмату^ 


Чтобъ  ихъ  съ  воромъ  разобралъ, 
Что  съ  нимъ  дѣлать  указалъ. 

Царь  Далматъ,  съ  улыбкой  злою, 
Покачалъ  лишь  головою, 
Услыхавши  весь  докладъ, 

Какъ  залѣзъ  царевичъ  въ  садъ. 

Но  формальность  соблюдая 
И  въ  дѣдахъ  къ  ней  прибѣгая, 
Отвѣчать  ему*  велѣлъ, 

И  чтобъ  лгать  при  томъ  не  смѣлъ 

' 

*  * 

Нашъ  царевичъ  очень  смѣло 
Объяснилъ  царю  все  дѣло; 

Все,  что  было,  не  таилъ, 

Все  по  правдѣ  говорилъ: 

Какъ  жаръ-птица  въ^адъ  летала 
И  тамъ  яблоки  клевала; 

Какъ  онъ  птицу  ту  схва^лъ, 
Какъ  перо  ее  добылъ; 

Ка|$  ;-она  его  надула, 

И%ь  саду  улизнула;  Щ 
Какъ  за  нею  онъ  скакалъ 
И  вездѣ  ее  искалъ. 

Какъ  нашелъ  вдругъ  ту  воровку, 
Но  въ  тожъ  время  потасовку 
.  Испыталъ  отъ  сторожей 
Онъ  по  скромности  своей. 
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Оградясь  такимъ  отвѣтомъ, 

Нашъ  паревичъ  ждалъ  при  этомъ, 
Что  царь  дѣло  прекратитъ 
И  его  освободитъ. 

* 

*  * 


Но  царь  кажется  лукавилъ: 

Онъ  ужъ  планъ  себѣ  составилъ 
На  царевича  налечь, 

Чтобъ  въ  свои  дѣла  завлечь. 

Онъ,  подумавши  немного, 

Сталъ  смотрѣть  вдругъ  очень  строго, 
Со  скамьи  своей  привсталъ 
И  такую  рѣчь  держалъ: 

«По  винѣ  своей  великой 


«И  продерзости  толикой 
«Ты  стяжалъ  себѣ  шзоръ 
«И  смертельный  наговоръ. 
«У чинивши  преступленье , 
«Ты  потерпишь  все  мученье, 
«И  заплатишь  головой 


«За  поступокъ  дВфзкій  твой. 

«Но  признаться,  я  душою 
«Сокрушаюсь  надъ  тобою; 

«Вѣдь,  примѣрно  говоря, 
«Участь  горькая  твоя. 
«Впрочемъ,  слѣдуетъ  прибавить, 
«Что  могу  тебя  избавить 
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«Я,  по  милости  моей, 

«Отъ  злой  участи  твоей . 

«Но,  при  этомъ,  #безъ  сомнѣнья, 
«Ты,  для  полнаго  прощенья, 

«Мнѣ  обязанъ  угодитъ 
«И  усердно  послужить. 

«Есть  далеко  одно  царство, 
«Пребольшое  государство, 

«Сѣлъ  недавно  тамъ  на  тронъ 
«Царь,  по  имени  Афронъ. 

«Царь  тотъ  чудомъ  обладаетъ, 

«Въ  немъ  души  своей  не  чаетъ; 

«И  такого  чуда  нѣтъ, 

«Исходи  хоть  цѣлый  свѣтъ. 

«Это  чудо— конь  игривый, 

«Не  простой  онъ— златогривый, 

«Въ  немъ  такая  красота, 

«Что  не  вымолвятъ  уста. 

«Вотъ  для  этого-то  чуда' 

«Жизнь  дарю  тебѣ  покуда, 

«Но  смотри  же,  не  плошай, 

«Самъ,  любезный,  выбирай. 

«Коль  добыть  коня  возьмешься, 

«И  ко  мнѣ  ты  съ  нимъ  вернешься, 
«Я  тебя  тогда-жъ  прощу 
«И  съ  почетомъ  отпущу. 

«А  при  томъ  Же  за  услугу 
«Я,  какъ  истинному  другу, 


,1* 
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«И  жаръ-птицу  подарю,— 

«Я  безъ  шутокъ  говорю. 

«Но  ужъ  если  ты  сплутуешь 
«И  меря  при  томъ  надуешь: 

«То  за  это,  милый  мой, 

«Ты  заплатишь  головой.» 

* 

*  * 

■  г.  ;  '  }  • 

Тутъ  Иванъ  царевичь  бѣдный 
Весь  растрепанный  и  блѣдный 
За  ограду  побѣжалъ, 

Гдѣ  волкъ  сѣрый  отдыхалъ. 

Волку  онъ  во  всемъ  признался, 

Какъ  съ  жаръ-птицею  попался; 

Какъ  отъ  клѣтка,  пострадалъ, 

И  что  царь  Далматъ  сказалъ. 

Со  вниманьемъ  волкъ  все  слушалъ. 
«Жаль,  меня  ты  не  послушалъ,» 

Онъ  царевичу  сказалъ, 

«Ты  въ  (|ѣду  бы  не  попалъ. 

«Но  теперь  ужъ  не  поправимъ, 

«Что  надѣлалъ, — такъ  оставимъ; 

«А  садись-ка  на  меня, 

«Побѣжимъ  искать  коня. 

* 

*  * 

Нашъ  царевичъ  прибодрился, 

Сѣлъ  на  волка,  въ  шерсть  вцѣпился 


И  держался  со  всѣхъ  силъ, 

Чтобы  волкъ  его  не  сбилъ. 

Полетѣлъ  тутъ  волкъ  стрѣлою, 
Распустивши  хвостъ  трубою; 

Только  пыль  идетъ  столбомъ, 

Да  мелькаетъ  все  кругомъ. 

Такъ  скакалъ  онъ  со  всей  мочи 
До  глубокой  полуночи; 

Вдругъ  къ  конюшнѣ  прискакавъ, 
Передъ  дверью  разомъ  сталъ. 

«Ну  царевичъ,  вотъ  въ  чемъ  дѣло: 
«Лѣзь  въ  конюшню  теперь  смѣло; 
«Конюхи  тамъ  крѣпк^  спятъ, 

«За  тобой  не  услѣдятъ . 

«Вывесть  ты  коня  успѣешь 
«И  имъ  скоро  .овладѣешь; 

«Но  не  трогай  ты  узды, 

«Чтобъ  не  знать  тебѣ  бѣды. 

Въ  дверь  царевичъ  нашъ  прокрался, 
Тихо  къ  стойлу  подобрался; 

Быстро  онъ  коня  схватилъ  ^ 

И  у  двери  ужъ  съ  нимъ  былъ; 

Да  случайно  оглянулся, 

А  тутъ  грѣхъ  и  подвернулся: 

Онъ  уздечку  увйдалъ 
И  въ  тупикъ  предъ  нею  сталъ. 

Въ  златѣ  вся  узда,  съ  кистями, 

Вся  въ  каменьяхъ,  съ  жемчугами; 


Камни  какъ  огонь  горятъ, 

Точно  звѣздочки  блестятъ. 

Какъ  сокровище  такое, 

Черезъ  чуръ  ужъ  дорогое, 

Такъ  и  бросить  на  стѣнѣ, 

Будто  видѣлъ  все  во  снѣ? 

А  къ  тому-жъ,  должно  добавить, 
Везъ  узды  труднѣй  упразить 
Бойкимъ,  молодымъ  конемъ, 

Какъ  начнешь  скакать  на  немъ. 
Такъ  царевичъ  разсуждая, 

Рѣчи  волка  забывая, 

Къ  стѣнкѣ  разомъ  подступилъ 
И  съ  гвоздя  узду  схватилъ. 

Но  уздечка  въ  мѣстѣ  этомъ 
Снабжена  была  секретомъ: 
Отовсюду  струны  къ  ней 
Проходили  изъ  щелей. 

Лишь  царевичъ  замахнулся 
И  къ  уздечкѣ  прикоснулся, 

Какъ  кругомъ  со  всѣхъ  сторонъ 
Тамъ  поднялся  страшный  звонъ. 
Конюхи  всѣ  пробудились 
И  ужасно  разозлились; 
Закричали:  «братцы,  воръ 
Забрался  къ  намъ  черезъ  дворъ 
Въ  темнотѣ  его  искали, 

Вмигъ  къ  уздечкѣ  подбѣжали 


И,  ругая  безъ  конца, ^  ^ 

Окружили  молодца. 

Тутъ  царевича  ©хватили, 

Руки  поясомъ  скрутили, 

И,  поспоривъ  межъ  собой, 

Повели  его  гурьбой. 

Повели  къ  царю  Афрону, 

Чтобъ  по  царскому  закону, 

Онъ  ихъ  съ  воромъ  разобралъ, 

Что  съ  нимъ  дѣлать— указалъ. 
Услыхавши  заявленье, 

Впалъ  царь  было  въ  раздраженье 
И,  задравши  къ  верху  носъ, 

Учинилъ  такой  допросъ: 

«Кто  таковъ  ты  и  отколѣ, 

«По  неволѣ,  иль  по  волѣ 

«Вздумалъ  къ  намъ  въ  конюшню  влѣзть 

«Чтобъ  коня  изъ  ней  у  весть?» 

—  «Повинюся  въ  своемъ  родѣ: 

«Я  царевичъ  по  природѣ; 

«Мой  отецъ  могучій  царь, 

«Превеликій  Государь. 

«Я  искать  жаръ-птицу  взялся, 

«Но  дорогой  заплутался; 

«Вольно  прытко  ужъ  скакалъ 
«И  коня  вчера  загналъ— 

«Вотъ  пришлось  пѣшкомъ  плутаться. 
«Начало  уже  смеркаться, 
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«Я  тутъ  съ  горя  ^свисталъ, — 
«ВдруА  въ  конюшнѣ  конь  заржалъ. 
«Я  къ  нему  путь  направляю, 

«Самъ  же  по  просту  смекаю: 

«Если  конь  по  свисту  ржетъ, 

«Стало  быть  къ  себѣ  зоветъ. 

«Но  едва  пролѣзъ  я  въ  двери,. 
«Конюхи  твои,  какъ  звѣри, 
«Чѣмъ-то  сильно  зазвеня, 

«Налетѣли  на  меня.» 

* 

*  * 

Царь  надъ  баснею  такою 
Покачалъ  лишь  головою 
И  сейчасъ  же  отгадалъ, 

Что  царевичъ  все  навралъ. 

Но  по  мудрости  великой, 

Ради  смѣлости  толикой, 

Онъ  тутъ  милость  оказалъ 
И  прощенье  даровалъ. 

Объявивъ  свое  рѣшенье, 

Царь  прибавилъ  предложенье, 
Чтобъ  царевичъ  удружилъ 
И  ему  бы  послужилъ. 

«Есть  далеко  одно  царство, 
«Пребольшое  государство,» 

Такъ  Афронъ  ему  сказалъ, 

А  за  тѣмъ  ужъ  продолжалъ: 


«Тамъ  Касимъ  тронъ  занимаетъ 
«И  народомъ  управляетъ; 

«Онъ,  вишь,  старъ,  и  отъ  того, 
«Знать  не  хочетъ  ни  кого. 

«А  у  стараго-то  хрѣна, 

«Дочь  прекрасная,  Елена, 

«Хороша  какъ  маковъ  цвѣтъ, 

«Ей  всего  шестнадцать  лѣтъ. 

«Дива  этакого  мало 

«Къ  намъ  на  землю  попадало; 

«Ей  подобныхъ  вовсе  нѣтъ, 

«Исходи  хоть  цѣлый  свѣтъ; 

«И  своей  она  красою 
«Поровняется  съ  зарею, 

«На  кого  же  поглядитъ,— 

«Такъ  рублемъ  и  подаритъ. 

«Вотъ  за  эту-то  Елену, 

«Лбомъ  готовъ  пробить  я  стѣну, 
«Безъ  нея  не  въ  силахъ  жить 
«И  хочу  ее  добыть. 

«Коль  ты  съ  дѣломъ  этимъ  сладишь 
«И  царевну  мнѣ  украдешь, 

«То  получишь  отъ  меня 
«Златогриваго  коня, 

«Что  теперь  же  подтверждаю, 
«Честнымъ  словомъ  завѣряю; 

«Но,  врага  во  мнѣ  найдешь, 

«Коль  царевны  не  возьмешь.» 
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Тутъ  Иванъ  царевичъ  бѣдный 
Весь  растрепанный  и  блѣдный/ 

За  конюшню  побѣжалъ , 

Гдѣ  волкъ  сѣрый  отдыхалъ. 

Волку  онъ  во  всемъ  признался, 

Какъ  съ  уздечкою  попался; 

Какъ  отъ  ней  онъ  пострадалъ, 

И  что  царь  Афронъ  сказалъ. 

Со  вниманьемъ  волкъ  все  слушалъ. 
«Вновь  меня  ты  не  послушалъ,» 

Онъ  царевичу  сказалъ 
И  тихонько’  зарычалъ. 

«Знай,  что  если-бъ  дружбы  вѣрной 
«И  поистинѣ  примѣрной 
«Меньше  я  къ  тебѣ  питалъ, 

«Я  давно  бы  ускакалъ. 

«Но  теперь  сводить  намъ  счеты 
«Нѣтъ  ни  время,  ни  охоты; 

«Здѣсь  царевны  не  дождать, 
«Побѣжимъ  ее  искать. 

* 

Нс  нс 

Тутъ  царевичъ  прибодрился, 

Сѣлъ  на  волка,  въ  шерсть  вцѣпился, 
И  держался  со  всѣхъ  силъ, 

Чтобы  волкъ  его  не  сбилъ. 

Полетѣлъ  нашъ  волкъ  стрѣлою, 
Распустивши  хвостъ  трубою, 


Только  пыль  идетъ  столбомъ 
Да  мелькаетъ  все  кругомъ. 

Онъ  къ  востоку  прямо  несся, 
Тридевять  земель  пронесся; 

Къ  тридесятой  подскакалъ 
И  подъ  дубомъ  разомъ  сталъ. 

«Ну  царевичъ,  здѣсь,  признаться, 
«Надлежитъ  тебѣ  остаться; 

«Служба  все  была  твоя, 

«Очередь  теперь  моя. 

«Есть  вблизи  тутъ  садъ  чудесный, 
«Мнѣ  по  случаю  извѣстный, 

«И  царевна  иногда 
«Ходитъ  рвать  цвѣты  туда; 

«Я  сейчасъ  же  въ  садъ  отправлюсь 
«И  одинъ  во  всемъ  управлюсь, 
«Ты-жъ  подъ  дубомъ  отдыхай, 

«И  меня  здѣсь  ожидай.» 

Нашъ  царевичъ  съ  нимъ  простился 
И  подъ  дубомъ  развалился; 

Волкъ  же  мѣшкать  не  хотѣлъ, 
Тотчасъ  къ  саду  полетѣлъ. 
Прибѣжавши  скоро  къ  саду, 

Разомъ  прыгнулъ  чрезъ  ограду , 

И  припавъ  къ  землѣ  ничкомъ, 
Пополозъ  къ  кусту  бочкомъ. 

Ловко  онъ  въ  кусту  зарылся, 

Въ  немъ  какъ  мертвый притаился, 
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И  не  смѣя  ужъ  дышать, 

Сталъ  царевну  поджидать. 

Долго-ль,  нѣтъ-ли  пришлось  волку 
Пролежать  въ  кусту  безъ  толку,— 
Вдругъ  онъ  видитъ  предъ  собой 
Женщинъ  цѣлый  пестрый  рой. 
Впереди,  цвѣты  срывая, 

Шла  царевна  молодая; 

Да  такой  вѣдь  красоты, 

Что  затмила  всѣ  цвѣты. 

А  за  нею  вереницей, 

Шли  дѣвица  за  дѣвицей; 

У  кустовъ  же,  по  бокамъ,  '  4 

Шли  старухи  по  чинамъ. 

Шли  тутъ  мамки  въ  душегрѣйкахъ 
И  всѣ  няньки  въ  кацавейкахъ, 

Кто  шелъ  въ  шапкѣ,  иль  въ  платкѣ 
А  кто  просто  въ  колпакѣ. 

* 

I  ^ 

Вотъ  прекрасцая  Елена, 

Какъ  бы  вырвавшись  изъ  плѣна, 
Быстро  бросилась  бѣжать 
И  давай  цвѣты  срывать. 

Съ  ними  прыгаетъ,  играетъ, 

А  того  вѣдь  и  не  знаетъ , 

Что  въ  кусту,  куда  бѣжитъ, 

Сѣрый  волкъ  давно  лежитъ, 
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Жадныхъ  глазъ  съ  нея  не  сводитъ, 

Чуть  дыханье  переводитъ 
И,  разинувъ  свою  пасть, 

Собирается  напасть. 

* 

*  * 

Только  что  царевна  стала, 

У  куста  цвѣтокъ  сорвала, 

Волкъ  мгновенно  подскочилъ, 

Поперегъ  ее  схватилъ; 

На  себя  съ  размаху  вскинулъ, 

Быстрымъ  взглядомъ  садъ  окинулъ, 

Мимо  нянекъ  проскакалъ 
И  изъ  саду  ускакалъ. 

Онъ  пустился  во  всѣ  ноги 
По  оврагамъ,  безъ  дороги, 

Къ  дубу,  что  вдали  стоялъ, 

Гдѣ  царевичъ  отдыхалъ. 

«Ну,  царевичъ,  поднимайся, 

«Въ  путь-дорогу  собирайся, 

«Медлить  намъ  теперь  нельзя, 

«Лѣзь  скорѣе  на  меня. 

«Вишь,  царевна  прикурнула, 

«Точно,  бѣдная,  уснула; 

«Ты  изволь-ка  ее  взять 
«И  въ  дорогѣ  подержать. 

Вмигъ  царевичъ  приподнялся,  <:п 
Онъ  не  долго  собирался,  о  У 


И  на  волка  тутъ  вскочилъ, 

Да  царевну  подхватилъ. 

Волкъ  же  ринулся  стрѣлою, 
Распустивши  хвостъ  трубою; 

Только  пыль  пошла  столбомъ, 
Замелькало  все  кругомъ. 

* 

*  * 

Межъ  тѣмъ  это  приключенье 
Породило  вмигъ  смятенье; 

Да  такое,  что  кругомъ 
Настоящій  былъ  содомъ. 

Всѣ  вдругъ  мамки  закричали, 

И  всѣ  няньки  заорали; 

А  дѣвицы  межъ  собой 
Завизжали  въ  перебой. 

Царь  Касимъ  на  крикъ  вбѣгаетъ, 
Садъ  въ  испугѣ  озираетъ; 

Съ  нимъ  бояре,  гайдуки, 

Гридни,  челядь,  дураки; 

Всѣ  какъ  слѣдуетъ  тутъ  были, 

Всѣ  Касима  окружили. 

Приказалъ  онъ  плачъ  унять 
И  въ  чемъ  дѣло,  разсказать. 

Тутъ  старуха  подбѣгаетъ 
И  рыдая  объясняетъ, 

Какъ  волкъ  сѣрый  въ  садъ  вскочилъ 
Какъ  царевну  утащилъ. 


(!)  — 


Царь  Касимъ  въ  одно ;  мгновенье  п  . 
Далъ  боярамъ  повелѣнье, 

Чтобъ  коней  .скорѣй  сѣдлать ,  , 

И  охотниковъ  собрать.  < 

Чтобъ  они  сейчасъ  скакали  ■а,-  і 

Да  собакъ  побольще  взяли: 

Волка  сѣраго, искать -.л- 
И  царевну  бы  отнятъ*  н 

Онъ  и  самъ  съ  двумя  псарями 
Поскакалъ  тогда-жъ  полями,  ;  /  1  і 

Чтобъ  за  поискомъ»! слѣдить, 

Скорѣй  волка  затравить.  и  И 

Но  всѣ,  какъ  тамъ  не  скакали,  ;  -  1 
Только  волка  не  і догнали:  »  ;  •  о  * 

Далеко  онъ  очень  былъ, ■ , і  і  ?,н  •  і ; 

Слѣдъ  его  давно пирОсшлъ.  п/ф  П 

'  ип-і  I  Л  у- г  .  •  •  •!  и;А  і . 


* 

*  * 


:  :п:!і  '  . 


Онъ  по  прежнему  стрѣлою, 
Распустивши  хвос'гъ  трубою, 
Несся  въ  царство,  гдѣ  Дфронъ 
Занималъ  отцовскій  тронъ,  ч 
А  царевна  молодая,  ...  > 

Глазъ  своихъ  не  .открывая, 
Точно  мертвая  дебитъ.,  ........  ; 

Ничего  не  говоритъ.,  і 

Вотъ — какъ  будто  шевельнулась 
И  немного  потянулась; 


Л  Ж'!'  ОТ 
.!!.].  ,  ;  О.ІГІ 


Фт 


і 


Чуть-чуть  руку  подняла, 
Тихо  ею  повела. 

Вдругъ  глаза  свои  открыла 
Ихъ  въ  царевича  вперила, 
И  пытливо  посмотря, 

Вся  зардѣлась,  какъ  заря. 


? 


Нашъ  царевичъ  растерялся, 
Онъ  лишь  молча  ухмылялся, 


Только  въ  очи  ей  смотрѣлъ 
И  ужасно  покраснѣлъ. 

Но  не  долго  это  длилось, 

И  все  скоро  измѣнилось: 
Сердце  сердцу  вѣсть  даетъ, 
А  любовь  во  слѣдъ  идетъ» 


ч 

V 


Они  молоды  вѣдь  были 
И  другъ  друга  полюбили, 

Да  такъ  крѣпко,  что  о  томъ 
Не  напишешь  ужъ  перомъ. 


* 

*  * 


Такъ,  другъ  другомъ  восхищаясь 
И  въ  любви  все  изъясняясь. 

Въ  путь  неслись  они  вдвоемъ,  - 
Не  заботясь  ни  о  чемъ  . 

Но  ужъ  близокъ  часъ  разлуки 
Надо  вѣдь  царевну  въ  руки 
Сдать  Афрону  самому, 

Слово  давши  въ  томъ  ему.  • 


Вспомнивъ  все  это  случайно, 

Напіъ  царевичъ  чрезвычайно 
По  царевнѣ  загрустилъ, 

Даже  слезы  онъ  пролилъ. 

А  она,  грусть  раздѣляя,*; 

И  къ  нему  все  припадая, 

Стала  громко  причитать, 

Чтобъ  ее  не  покидать. 

Волкъ  все  слушалъ  со  вниманьемъ; 
Съ  непритворнымъ  состраданьемъ 
Ихъ  онъ  въ  горѣ  утѣшалъ 
И  царевичу  сказалъ: 

«Перестань  хоть  ты  крушиться, 
«Вѣдь  мущинѣ  не  годится 
«Охать  только  и  стонать, 

«Да  себя  лишь  раздражать. 

«Право  слезъ  я  ненавижу, 

«А  при  томъ  же  не  предвижу, 
«Чтобы  намъ  теперь  съ  тобой, 
«Угрожалъ  Афронъ  бѣдой. 

«Съ  нимъ  легко  намъ  будетъ  сладить 
«Стоитъ  лишь  къ  нему  подладить 
«Въ  этомъ  дѣлѣ,  такъ  и  быть, 

«Я  берусь  тебѣ  служить.  чр 

«Эта  служба  не  велика, 

«Малая  она — толика 
«Служба  ждетъ  насъ  впереди, 

«Вотъ  ее-то  подожди.» 


ѵ*  « 


Тутъ  волкъ  рѣчь  свою  оставилъ, 
Снова  бѣгъ  впередъ  направилъ 
Съ  непомѣрной  быстротой 
По  дорогѣ  столбовой. 

И  летѣлъ  онъ  со  всей  мочи  / 

До  глубокой  полуночи; 

Къ  утру-жъ  въ  царство  прискакалъ 
Гдѣ  Афронъ  ихъ  ожидалъ. 

«Ну,  теперь,  царевичъ,  разомъ, 
«Не  успѣешь  моргнуть  глазомъ. 
«Мы  путь  долгій  прекратимъ, 

«И  къ  Афрону  прикатимъ. 

«Но  Афрона  я  вѣдь  знаю, 
«Откровенно  объявляю: 

«Съ  нимъ  намъ  надо  похитрить 
«И  СЪ  умѣньемъ  ПОСТУПИТЬ 
«Надо  намъ  тенору. заняться, 
«Чтобъ  къ  Афрону  подобраться; 
«Я  устроитъ  все  -  берусь, 

«И  въ  царевну  і  превращусь . 

«Ей  же  нужно  оставаться, 

«И  тебя  здѣсь  дожидаться; 

«Ты-жт?  скорѣе  посдѣщай 
«И  меня  царю  отдай. 

«За  такое  одолженье 
«Онъ  окажетъ  уваженье; 

«Ты  получишь  за  меня,  . 
«Златогриваго  коня.  # 


«На  конѣ  во  всѣ  лопатки 
«Ты  съ  царевной  безъ  оглядки 
«Въ  лѣсъ  дремучій  поѣзжай, 

«И  меня  тамъ  ожидай.  <  і  і  <,  и 

«Ждать  вамъ  будетъ  тамъ  сподручно,  • 

«А  вдвоемъ-то  и  не  скучно; »  ;  •  * (  !  1 

«Я-жъ  Афрона  проучу  ,і!  :  !  и  *  и 

«И  къ  вамъ  скоро  прикачу.»  ■  ; 1  '' 

'  :  ■  ■  ь!"  !і!  ...  і  *  і 'і  .  ')<•;)  «■  !  і 

* 

*  * 

Тута  о  землю  волкъ  хватился 
И  въ  царевну  превратился; 

Началъ  глазки  опускать 
И  во  всемъ  ей  подражать:!  і!<  ^ 

А  царевичъ  отъ  той  штуки, 

ВЗЯВШИ  ВЪ  б0КИ  СВОИ  руки <»■  ‘  ’ 

Такъ  усердно  хохоталъ, 

Что  самъ  волкъ  смѣяться  сталъ. 

Но  вотъ,  вдоволь  Насмѣявшись  п  *. 

И  подъ  ручку  вмѣстѣ  взявшись,  ; Н‘і  '• 

Въ  путь  пошли  они  вдвоемъ,  т.»<Ѵ.м 

Чтобъ  явиться  предъ  царемъ.  *  •  ».  :>н  *М 

И  рядкомъ  войдя 1  къ'  Афронт,  ' 

Отпустили  по  поклону;  н  / 

А  онъ,  бѣдный,  какъ*  сидѣлъ,  •  /. 

Такъ,  взглянувши,  обомлѣлъ ;  *  і  і  ! 

Страсть  его  ужъ  такъ  смутила;»  ібо 

Что  разсудокъ  омрачила:  »  '  »  >ш’  і  |  І  , 

а  ' « ■'  і-  ' 


—  54 


Онъ  все  волка  обнималъ, 

Да  все  лапы  цѣловалъ. 

А  царевичу  за  службу 
Оказалъ  такую  дружбу: 

Что  сей-часъ  же  приказалъ, 

Чтобъ  коня  себѣ  онъ  взялъ. 

Нашъ  царевичъ  поклонился, 
Поскорѣе  удалился, 

На  коня  онъ  вмигъ  вскочилъ, 

Безъ  оглядки  укатилъ. 

* 

*  * 

Царь  Афронъ,  чтобъ  не  томиться, 
Вздумалъ  завтра  же  жениться, 

И  спѣшилъ  приказъ  отдать, 

Чтобы  теремъ  убирать. 

Суета  пошла  большая. 

Слуги,  теремъ  убирая, 

Стали  бѣгать  и  кричать, 

Подчищать  и  подметать. 

Бабы  воду  кипятили 
И  полы-поспѣшно  мыли, 

Окна  терли  во  всю  мочь, 

Хлопотали  во  всю  ночь. 

А  на  утро  слуги  встали, 

Тотчасъ  скатерти  послали 


На  обѣденныхъ  столахъ 
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Поваренки-жъ  съ  поварами. 

Суетились  надъ  горшками. 

И  старались  для  гостей, 

Чтобъ  обѣдъ  былъ  повку свѣй. 

♦  '  * 

*  *  ,  ,  . 

,  и  ‘  :  Н  ГЛ’.’  *  *  ;  $  '  -1  г і.і  :  ‘  !.,•  * 

Стали  гости  появляться  і,; 

И  въ  палатахъ  собираться, 

Становились  чинно  въ  рядъ, 

Какъ  гласилъ  о  томъ  нарядъ. 

Впереди  бояре  стали. 

Имъ  всѣ  мѣсто  уступали; 

А  за  ними  рядъ  дворянъ 
И  премножество  мірянъ.. 

Полѣвѣе-жъ,  межъ  столами, 

Стали  жены  съ  дочерями; 

Всѣ  въ  повойникахъ  златыхъ, 
Душегрѣйкахъ  парчевыхш. 

Такъ  всѣ  въ  теремъ  собирались, 

По  порядку  размѣщались 
И  тихонько  говоря, 

Ждали  выхода  царя. 

*  ■ 

*  * 

,  ‘  і  і  •  П .  И (  -  •  і(  ;  !  ■  ■ 

Скоро  двери  растворились, 

♦  Царь  съ  царевной  появились; 

Онъ  подъ  ручку  ее  ввелъ  «  ./, 

И  такую  рѣчь  повелъ:  іи  і! 
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«Объявляю,  мои  други, 
«Пожелалъ  я  взять  въ  супруги 
«Вотъ ,  Елену ;  мнѣ  отецъ  >  > 

«Далъ  согласье  наконецъ 
Тутъ  всѣ  низко  поклонились, 
Слуги  въ  ноги  повалились; 
Волкъ  же  ловкость  показалъ; 
Всѣмъ  по  женски  присѣдалъ.  л 
*Я  давно  въ  нее  ^влюбился  г 
«И  въ  разлукѣ  все  томился; 

«А  теперь  мы  съ  ней  вдвоемъ 
«Преотлично  заживемъ.» 

Тутъ  опять  всѣ  поклонились, 
Слуги  въ  ноги  повадились,  *  г 
Волкъ  же  снова  присѣдалъ, 

По  поклону  всѣмъ  отдалъ. 
«Окажите  ей  почтенье 
«И  питайте  уваженье;  1  4 

«А  меня ,  по  стдринѣ ,  г  ( 

«Вы  поздравьте  на?  і  винѣ  л  > 

«А  чтобъ  не  было  укору;  '  V. 
«И  для  большаго  задору,'?  '  "/і 
«Я  готовъ,  ужъ  такъ  и  быть, 
«Самъ  вина  теперь  испить.». 
Вмигъ  дворецкій*  протѣснился , ; 
Предъ  Афрономъ  появился*,.-  ;■ 
Кубокъ  полный  онъ  принесъ 
И  вина  царю  поднесъ..  '*  и  "  и 
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Царь,  махнувши  кубокъ  разомъ,  И 

Подмигнулъ  невѣстѣ  глазомъ;* ;  о  г » /  і  і  .  п  і  н 
Вздумалъ  тутъ  ее  обняіъ>  *  ^  <»т  ^  і 

И  при  всѣхъ  поцѣловать^  *>  тко  _.оі  ,  «  ] 
Но  къ  ней  только  онънагнулсяі *  ;  •-•••' .  <• 
И  къ  ланитамъ  прйвбсвулсй^  -і  *  м<**і  « -и 

Какъ  со  всѣхъ  ногъ  отскочилъ  *  * ;  >.*  і  •• 
И  ужасно  завопилъ*  *  ь  *  *  •;  ь;  і 

Онъ  вдругъ  волчью  образину  >мі  л  *.,* . 
И  колючую  щетину  :  г  ч;;  -Гм »тІ 1 
У  невѣсты  увидалъ  >  г  щ  .  і  : .  <  / 
И  всѣ  губы  ободралъ^  і!  ь  н  і  /  іпП 
А  при  этомъ,  безъ  сомнѣнья 
Ради  только  посрамленья, 

Волкъ  царя  за  носъ схватилъ  о  і . 

И  ПребоЛЬНО  укуСИЛЪі  >>г  і  :!  «ПГШ  м;и?Н 


Царь  голоситъ:  «помогите,  . 

и[іш  ггН 

«Ай,  ай,  батюшки  спасите; 

И 

«Волкъ  меня  совсѣмъ  заѣлъ,  * 

І<>  .ПУТ 

«Кончикъ  носа  мнѣ  отъѣлъ .»  н  і 

,<К ■ 

Волкъ  же  ■,  і  время  не  теряя; 

’КП  от 

И  свой  подвигъ  довершая,  /  и  м  - 

го  нм,  Н 

Съ  ногъ  хвостомъ  Афроыа  сбилъ, 

|  і  <)"!':  >(  ( 

Самъ  же  въ  поле  укатилъ.г./  ;  ко 

м: 

«Стой,  ребятушки;  держите,  . 

I  МП  X 

«Поскорѣй  его  ловитеЬк  *  >  /сші  ; л  м 

Всѣ  кричали  въ  одинъ  коръ  лл  л  мрпО 

И  посыпались  во  дворъ.н  іг  ;  і  он 

.V 

&  *Ч-Ѵ 


л 
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Но  вѣдь  съ  волка  взятки  гладки, 
Онъ  пустился  безъ  оглядки; 

Вмигъ  въ  то  мѣсто  прискакалъ, 
Гдѣ  царевичъ  ожидалъ. 

Здѣсь  царевна,  какъ  умѣла, 

На  коня  скорѣй  засѣла; 

А  царевичъ  ужъ  не  ждалъ , 

Тутъ  же  волка  осѣдлалъ, 

Да  вдвоемъ  и  поскакали, 

Чтобъ  враги  ихъ  не  догнали, 
Хохоча  лишь  межъ  собой) 

Надъ  Афроновой  бѣдой, 

'  ’ІМ  *  '  ‘  N 

*  * 

4  ,  Кѵп"  •?■;>»  •  •'  ■■  '  ■  '  • 

Дояго-ль,  скоро-ли  скакали, 
Наконецъ  и  прискакали 
Въ  царство,  гдѣ  Далматъ  сидѣлъ 
И  жаръ-птицею  владѣлъ . 

Тутъ  они  остановились, 
Разсуждать  о  томъ  пустились, 

Что  имъ  дѣлать,  какъ  имъ  быть, 
И  жаръ-птицу  какъ  добыть. 

Вотъ  тряхнулъ  волкъ  головою, 
Разсуждая  самъ  съ  собою; 

Хвостъ  свой  длинный  подобралъ 
И  царевичу  сказалъ: 

«Откровенно  объявляю, 

«Я  давно  Далмата  знаю, 


«Съ  нимъ  намъ  надо  шяедрить 
«И  съ  умѣньемъ  поступить .  і 

«Мы  должны  теперь  заняться,  г 
«Чтобъ  въ  долгу  намъ  не  остаться: 
«Превращусь  я  для  тебя  ,  :  ! 

«Въ  златогриваго  коня» 

«Ты-жъ,  смотри >  садись  смѣлѣе. 

«Да  студай  къ  царю  «скорѣе,  »  / 

«А  пріѣдешь,  не  длошай ,  , 

«И  меня  ему  отдай. 

«За  такое  одолженье  . 

«Онъ  окажетъ  удаленье, 

«Благъ  различныхъ  насулитъ  ; 

«И  жаръ-птицей  наградитъ .  т »■  .  і 

«Взявши  птицу  на  дорогу,  « 
«Выбирайся  по  немногу; 

«Сядь  съ  царевной-  на  коня,  » 

«И. скачи  ужъ  безъ  меня»  >  «  - 

«Я  же  тамъ  одинъ  управлюсь 
«И  немножко  позабавлюсь; 

«Да  Далмата  проучу*  *  /  ад  и  1  '  * 

«Къ  вамъ  же  духомъ  прикачу  »» 

*  * 

Тутъ  о  землю  волкъ  хватился 
И  въ  коня  онъ  превратился*  >  /  ] 

Вставши,  гривою  злигой  і  >.  гГ*  * 

Трясъ  онъ  точно  бахромой.  >;  іѵ. ,  ГіЛІ 
Сѣлъ  царевичъ ,  волка  отжущ^-, фи*  и  I  і 
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Громкимъ  посвистомъ  онъ  свиснулъ 
И  къ  Далмату  прямо  въ  дворъ 
Покатилъ  во  весь  опоръ. 

Лишь  царевичъ  показался, 

Царь  Далматъ  вдругъ  заметался; 
Полетѣлъ  его  встрѣчать, 

И  съ  пріѣздомъ  поздравлять. 

А  подъ  нимъ  коць  такъ  и  пляшетъ 
Золотою  гривой  машетъ, 

Удила  свои  грызетъ 
И  копытомъ  о  земь  бьетъ. 

«Эко  чудо,  конь  ретивый, 

«Да  какой  же  Онъ  игривый; 

«Ну,  царевичъ,5  вѣдь  ты  хвата!» 
Тутъ  кричитъ  ему  Далмата. 

«Да,  любезный,  отййЧйлся, 

«Что  достать  мнѣ  ухитрился 
«Златогриваго  коня,  * 

«Распотѣшилъ  :ІТЫ  мейя. 

«За  такую  твою  сдузйбу 
«Обѣщаю  тебѣ  дружбу,  п 

«И  жаръ-птицу  я  і  МоЮ 
«Вмѣстѣ  съ  клѣткой  отдаю.» 

* 

Подхвативъ  Царев  цчъ  птицу, 
Забѣжалъ  къ  царю  юь  свѣтлицу; 
Благъ  ему  всѣхч*  пожелалъ • 

И  прощаться  туіч»-же  ;  сталъ  і  ' 
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«Какъ,  царевичъ,  что  съ  тобою, 

«Разстаешься  ужъ ,  со  мноюі 

«Ты  бы  лучше  отдохнулъ 

«И  СЪ  дороги ^ГО  соснулъ.»  :  I 

—  «Благодарствую  на,  дружбѣ,  ; 

«Поспѣшаю  я  по  службѣ; 

«Вѣдь  меня  отецъ  мой  ждетъ  ,  ,  о  г»  / 

«Онъ  пожалуй  распечетъ.» 

—  «Эхъ,  останься,  право  слово, 
«Безпокойство  не  здорово; 

«Погости-ка  у .  меня ,  *  >  с  1 1 

«Полюбуйся  на  коня.»  н/П 

—  «Я  и  такъ  коня  ужъ  знаю,  л  . 

«Вишь ,  домой  я  поспѣшаю;  л  л 
«Такъ  меня  ужъ  не  держи, 
«Отправляться  прикажи  .  <  ш  * 

Тутъ  царю  онъ  поклонился,  ^  ; 

Дружелюбно  распростился;  ь  ,  ^  ^ . 
Снова  благъ  всѣхъ  пожелалъ 

И  къ  царевнѣ  побѣжалъ. 

На  коня  онъ  съ  ней  усѣлся, 

Конь  попрыгалъ,]  повертѣлся,  :  , 

И,  натужа  свою  грудь,  . 

Покатилъ  въ  далекій  путь. 


Лишь  царевичъ  удалился.  і  ‘ 

Царь  Далматъ  засуетился*  ^  л 
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Чтобъ  коня  ему  промять. 

Въ  полѣ  удаль  показать. 

Онъ  бояръ  къ  себѣ  сзываетъ, 
Громогласно  къ  нимъ  взываетъ. 
Чтобъ  охоту  собирать 
И  ему  коня  сѣдлать. 

А  бояре  поспѣшаютъ, 
Повелѣнье  выполняютъ,» 

Всѣ  въ  охотничій  нарядъ 
Нарядились  за  урядъ. 

На  рогахъ  псари  играютъ, 

Имъ  собаки  подвываютъ; 

Всѣ  готовы^  на  коняхъ, 

Въ  разноцвѣтныхъ  чекменяхъ. 
Вотъ,  поѣхали  рядами 
Заповѣдными  лугами; 

Царь  подъѣхалъ  скоро  къ  нимъ 
Златогривый  конь  подъ  нимъ. 
Приказалъ  начать  охоту 
И  подвинуться  къ  болоту; 

Да  погромче  всѣмъ  кричать, 
Зайцевъ  разомъ  выгонять. 

Всѣ  псари  тучъ  поскакали, 
Громко  голосъ  подавали; 

Всѣ  старались  послужить, 

Чтобъ  царя  повеселить. 

Вотъ  въ  кусточкахъ  замелькало, 
Что-то  быстро  проскакало; 
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Глядь,  а  заяцъ  тутъ  иржпѣлъ, 

И  за  нимъ  царь  полетѣлъ.  * 

Конь  подъ  нимъ  ретиво  рвется, 

Онъ,  какъ  вихрь,  съ  царемъ  несется: 
Хвостъ  по  вѣтру  распустилъ 
И  имъ  машетъ  изъ  всѣхъ  силъ.  * 

Всѣ  бояре  изумились, 

Удальству  царя  дивились;  > 

«Ай  да  молодецъ,  Далматъ, 

«Видишь,  братцы,  какой  хватъ.  ’ 

Но  Далматъ,  скакавъ  Похвально, 

Кончилъ  бѣгъ  свой  йреиечально: 

Конь  ему  вдругъ  измѣнилъ,  ѵ 

И  съ  себя  долой  свалилъ. 

Онъ  на  всемъ  скаку  споткнулся, 

Сѣрымъ  волкомъ  обернулся: 

Хвостъ  свой  въ  сторону  йетаулъ , 
Изъ-подъ  ногъ  царя  юркнулъ.  /к  ^ 
Царь  стремглавъ  внизъ  головою 
Стукнулъ  съ  силою  такою,  г 

Что  ногами  кверху  сталъ, 

До  плечей  въ  землѣ  застрялъ. 


Изъ  земли  онъ  выдирался, 

И  руками  упирался, 

Но  уставши,  все  стоналъ, 

Да  ногами  вверхъ  болталъ. 

«Стойте  братцы,  грѣхѣ  сочился,  г 
«Царь  никакъ  съ  тхШ  сЙаЛйлся’!* 
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ч 


I 


Всѣ  тутъ  начал*  кричать, 

Поскакавъ  его  спасать.  ;  і  . 

Кое-какъ .  его  окрыли,  • ;  п ,  і  '• 

На  носилки  положили,  *  ^ 

И  съ  разбитой,  головой  м;  ыі  •  ■  * ч *>* ч, / 
Царь  отправился  домой.  '  '  ‘  и 

А  псари,  кто  какъ  умѣя,  ; 

Поскакавъ  ловить  злодѣя,  ;•  м  ч  ; 

Всѣ  кричатъ:  «держи,  лови, 

«Волка  сѣраго  трави.» 

Волкъ  же  сѣрый  не  боялся,  < л 

Далеко  отъ  нихъ  умчался;  ч  ч  •  ”  ' 

Ужъ  царевича  догналъ  ч 
И  подъ  нимъ  давно  скакалъ. 

-  | »  (  [  ■  ‘  | 

Такъ  царевичъ  съ  сѣрымъ  волкомъ  , ; 
Поведя  все  дѣло  толкомъ, 

И  жаръ-вдицу  и  коня  .ьч  , 

Прикарманилъ  для  себя.  ч  и  , 

А  при  томъ  себѣ  въ  отраду  -т'1 

И  за  хлопотъ*  въ  награду  >і.я  л 

Онъ  царевну  подцѣпилъ  ч  .  > 

Да  еще  всѣмъ  подсолилъ.  ,  пч  \\ 

.  ,і  **  <’>Н  .  ІІЦІШ.'ІЧ 7  ,П 

‘  *  *  7  І'ііШ  ШЧ7-НІІ-  !;•  , 

Вотъ  съ,  царевной  своей;  >  стройно  ,  < , : 
'Ѣдетъ  онъ>38щ|ой  покойно  : 


•ЧА 
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Волкъ  подъ  нимъ  рысцойя^рясетъ, 
А  царевну  конь  везетъ. 

Ъдутъ  близко-ль,  далеко-ли , 

ІЗдутъ  долго-ль ,  коротко-ли , 

Знать  того  намъ  не  дано, 
Впрочемъ  это  все  равно. 

•  * 

*  * 


Ужъ  столбъ  пестрый  завиднѣлся, 
Нашъ  царевичъ  осмотрѣлся, — 

На  полянѣ  онъ  той  былъ, 

Гдѣ  коня  волкъ  умертвилъ . 

Остовъ  тамъ  еще  валялся, 

Гдѣ  въ  то  время  конь  остался, 

И  бѣлѣлись  въ  мѣстѣ  томъ 
Кости  конскія  кругомъ. 

* 

*  * 


«Ну,  царевичъ,  здѣсь,  признаться, 
«Надо  намъ  съ  тобой  разстаться,» 
Вдругъ  волкъ  сѣрый  произнесъ, 
Опустивъ  со  вздохомъ  носъ.. 
«Дружно  мы  съ  тобою  жили, 

«Межъ  собой  труды  дѣлили; 

«Я  тебя  вѣдь  полюбилъ, 

«Службу  вѣрно  отслужилъ.  . 

Ласки  помнить  твои  буду, 

«Никогда  ихъ  не  забуду, 
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«На  прощанье  же,  мой  свѣтъ, 
«Дать  хочу  тебѣ  совѣтъ. 
«Помни:  счастіе  порою 
«Видимъ  рядомъ  мы  съ  бѣдою; 
«Въ  людяхъ  зависти  и  зла 
«Больше  нежели  добра. 

«Охъ,  царевичъ,  опасайся, 
«Никому  не  довѣряйся; 

«Злыхъ  людей  ты  берегись, 
«Даже  братьевъ  стерегись. 
«Зло  они  къ  тебѣ  питаютъ 
«И  бѣду  приготовляютъ; 

«Ты  совѣтъ  мой  не  забудь, 
«Осторожнѣй  съ  ними  будь.» 
Тутъ  волкъ  низко  поклонился, 
При  прощаньи  прослезился; 
Путь  счастливый  пожелалъ, 
Въ  лѣсъ  дремучій  убѣжалъ. 

* 

*  * 

Въ  полѣ  топотъ  раздается, 
Златогривый  конь  несется; 

То  царевичъ  нашъ  летитъ 
И  царевна  съ  нимъ  катитъ. 

У  него  же  за  плечами, 
Перевязана  ремнями , 

Клѣтка  чудная  виситъ, 

И  жаръ-птица  въ  ней  сидитъ 

% 

'Ух'  л 


Скачетъ  долго,  безъ  оглядки, 

На  конѣ  во  всѣ  лопатки 
Нашъ  царевичъ  по  полямъ, 

По  лѣсамъ  и  по  доламъ. 

Вотъ  рубежъ  онъ  переѣхалъ, 

Въ  царство  ужъ  свое  пріѣхалъ; 
Вздумалъ  въ  сторону  свернуть, 
На  лужайкѣ  отдохнуть. 

Онъ  пустилъ  коня  кормиться, 
Клѣтку  снялъ,  чтобъ  облегчиться 
Спать  царевну  уложилъ, 

А  самъ  тутъ-же  сторожилъ. 
Вдругъ  въ  долинѣ,  подъ  горою, 
Появились  той  порою 
Двое  всадниковъ  младыхъ, 

По  ухваткамъ  удалыхъ. 

Лугъ  они  весь  обогнули 
И  въ  ту  сторону  свернули, 

Гдѣ  царевичъ  отдыхалъ 
И  задумавшись  стоялъ. 

Тихо  оба  подъѣзжали 
И  случайно  увидали; 

Подъ  кустомъ  .царевна  спитъ, 
Точно  розанъ  тамъ  лежитъ. 
Златогривый  конь  гуляетъ, 

Онъ  въ  травѣ  густой  играетъ; 
Клѣтка  въ  кустикѣ  виситъ 
И  жаръ-птица  въ  ней  сиддаъ*;  -• 
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Тутъ  они  оторопѣли, 

Просто  вѣрить  не  хотѣли , 

Чтобъ  чудесъ  такъ  много,  вдругъ 
Собралося  къ  нимъ  на  лугъ. 

И  съ  разинутыми  ртами, 

Притаившись  за  кустами, 

Разсуждали  межъ  собой 
О  диковинѣ  такой. 

Но  особенно  дивились 
И  при  этомъ  страшно  злились, 

Что  тотъ  путникъ  молодой 
Оказался  братъ  меньшой. 

«Свѣтъ  они  весь  исходили, 

«Только  по  пусту  бродили, 

«И  съ  одной  пустой  сумой 
«Возвращаются  домой. 

«Онъ  же  послѣ  ихъ  поѣхалъ, 

«А  какъ  ловко  ихъ  объѣхалъ, 

«И  смотри-ка,  удалой, 

«Что  везетъ  къ  отцу  съ  собой.» 

Такъ  царевичи  судили 
И  глазъ  съ  брата  не  сводили, 
Притаившись  въ  мѣстѣ  томъ, 

Подъ  развѣсистымъ  кустомъ. 

«рѣ'гъ  любезный,  стары  штуки, 

«Ты  попалъ  теперь  къ  намъ  въ  руки , 
«Ты  не  мало  намъ  солилъ, 

«Предъ  отцомъ  въ  просакъ  вводилъ. 


«Не 'забыли  мы  позора, 

«Какъ  въ  саду  ловили  вора; 
«Помнимъ  мы  твое  перо, 
«Одолжило  насъ  оно. 

«Снова  вздумалъ  отличиться 
«И  къ  отцу  теперь  явиться, 
«Чтобъ  полцарствомъ  наградилъ, 
«Насъ  съ  двора  бы  проводилъ. 
«Нѣтъ,  пріятель,  не  то  время, 
«Мы  спасемъ  тебя  отъ  бремя, 
«Нашимъ  царствомъ  управлять. 
«Полно  нами  помыкать!» 

* 

*  * 

Вдругъ  они  въ  кусты  вскочили, 
Къ  брату  сзади  подскочили, 

И  его  тута  сгоряча 
Изрубили  въ  два  меча; 

Да  такъ  скоро,  что  тѣмъ  разомъ 
Не  успѣлъ  моргнуть  онъ  глазомъ, 
И  со  всемъ  ужъ  не  кричалъ, 
Только  тихо  застоналъ. 

А  какъ  брата  доконали, 

Все  царевичи  забрали, 

Что  онъ  везъ  тогда  съ  собой, 

Къ  своему  отцу  домой. 

Вмигъ  коня  они  схватили 
И  ремнями  прикрутили, 


Не  давая  ему  ржать, 

Чтобъ  царевны  не  пугать. 
Клѣтку  съ  дерева  достали, 
Дверцы  крѣпко  завязали, 

Чтобъ  жаръ-птица  какъ  нибудь 
Не  могла  бы  ихъ  надуть, 

А  царевну  не  будили, 

Просто  сонную  схватили, 

И  съ  добычею  своей, 

Ускакали  поскорѣй... 


Ж^уйны  вѣтры  расходились, 
^Небеса  всѣ  помрачились, 
Туча  черная  стоитъ , 

На  лугу  мертвецъ  лежитъ . 

Онъ  лежитъ  тамъ  весь  избитый, 
Кровью  алою  облитый; 

Весь  раздулся,  посинѣлъ, 

Вѣрно  часъ  его  приспѣлъ. 

Вѣтры  сильно  завываютъ, 

Съ  вѣтокъ  листья  обрываютъ, 

На  лугу  мертвецъ  лежитъ, 
Непробуднымъ  сномъ  онъ  спитъ. 
Съ  нимъ  два  брата  пошутили, 
Спать  на  вѣки  уложили; 

Воронъ  ужъ  надъ  нимъ  кружитъ 
Вороненокъ  съ  нимъ  летитъ . 

Что  ты  воронъ  все  летаешь 
И  трупъ  жадно  озираешь? 
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Иль  крушишься  ты  объ  немъ? 

Иль  добычу  видишь  въ  немъ? 

Погоди  клевать  добычу, 

Волка  я  сейчасъ  покличу; 

Онъ  хоть  рыщетъ  по  лѣсамъ, 
Прикатитъ  же  скоро  къ  намъ. 

Сѣрый  волкъ  во  всѣ  лопатки 
Въ  дебряхъ  скачетъ  безъ  оглядки; 

По  оврагамъ,  по  кустамъ, 

Рыщетъ  онъ  и  здѣсь  и  тамъ. 

Но  вотъ  сердце  въ  немъ  заныло, 

О  бѣдѣ  заговорило ; 

Онъ  на  вѣтеръ  носъ  поднялъ 
И  все  сразу  угадалъ. 

Повернулъ,  на  лугъ  помчался, 

Гдѣ  царевичъ  нашъ  остался, 

И  лишь  къ  трупу  подбѣжалъ, 

Вдругъ  тамъ  воронъ  прокричалъ. 

«А,  другъ,  если  ухитриться, 

«Ты  мнѣ  можешь  пригодиться!» 

Волкъ  подумалъ  и  присѣлъ, 

Въ  кустъ  забравшись,  какъ  умѣлъ. 
Межъ  тѣмъ  воронъ  покружился, 

На  царевича  спустился; 

Вороненка  къ  себѣ  звалъ, 

Чтобъ  Трупъ  вмѣстѣ  съ  нимъ  терзалъ 


Но  лишь  только  клевъ  разинулъ, 
Какъ  свой  умыселъ  покинулъ 
И  добычу  позабылъ, — 

Онъ  въ  когтяхъ  у  волка  былъ. 
«Эхъ,  любезный,  что  за  радость, 
«Нарушать  намъ  жизни  сладость; 
«Я  съ  тобой  въ  ладу  живалъ, 

«Ты  за  что-жъ  меня  поймалъ?» 
Такъ  въ  когтяхъ  у  волка  сидя 
И  себѣ  бѣду  предвидя, 

Черный  воронъ  закричалъ, 

И  подумавъ  продолжалъ: 

«Между  честными  людями, 

«Не  играютъ  вѣдь  когтями; 
«Сдѣлай  милость,  не  шути, 
«Поскорѣй  меня  пусти.» 

—  «Гмъ,  пріятель,  это  ладно, 
«Говоришь  ты  очень  складно; 

«Но  должно  тебѣ  сказать, 

«Не  намѣренъ  я  играть. 

«Не  до  шутокъ  мнѣ,  мой  милый, 
«Видишь  взглядъ  ты  мой  унылый 
«Вѣдь  царевичъ  здѣсь  убитъ, 
«Вотъ  и  трупъ  его  лежитъ. 

«Ты  вездѣ,  дружокъ  летаешь, 
«Вѣроятно  мѣсто  знаешь, 

«Гдѣ  находятся  пруды, 

«Мертвой  и  живой  воды.» 
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—  «Ахъ,  конечно,  очень  знаю, 

«И  сейчасъ  туда  слетаю; 

«Только  выпусти  скорѣй, 

«Не  томи  души  моей.» 

—  «Нѣтъ,  за  чѣмъ  же,  не  годится 
«Самому  тебѣ  трудиться; 

«Вороненка  мы  пошлемъ 

«И  его  здѣсь  подождемъ. 

«Если  посланный  тобою, 

«Онъ  вернется  къ  намъ  съ  водою, 

«Я,  повѣрь  .мнѣ,  въ  тотъ-же  часъ 
«Отпущу  обоихъ  васъ. 

«Коль  воды-жъ  онъ  не  добудетъ 
«И  съ  ней  къ  вечеру  не  будетъ; 
«Знай,  любезный,  я  съ  тоски 
«Разорву  тебя  въ  куски.» 

Каркнулъ  воронъ  отъ  волненья, 
Видитъ,  нѣтъ  ему  спасенья; 

Вороненка  подозвалъ, 

За  водой  его  послалъ. 

Вороненокъ  вмигъ  пустился, 

На  востокъ  онъ  устремился. 

Волкъ  же  съ  ворономъ  съ  тѣхъ  поръ, 
Сталъ  весть  длинный  разговоръ. 

Много  разныхъ  похожденій, 

Много  дивныхъ  приключеній, 

Все,  что  въ  долгій  вѣкъ  видалъ, 
Воронъ  волку  разсказалъ* 
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Волкъ  разсказомъ  увлекался, 
Похожденьямъ  удивлялся 
Балагура  своего, 

Видя  мудрость  всю  его. 

Но  бесѣдуя  любезно, 

Онъ  порою  очень  нѣжно, 

Въ  лапахъ  ворона  сжималъ,— 

О  себѣ  напоминалъ. 

Такъ  про  разныя  проказы 
Воронъ  велъ  свои  разсказы , 

(  Да  къ  востоку  онъ  взиралъ , 
Вороненка  поджидалъ. 

Солнце  къ  вечеру  склонялось, 

Дня  немного  оставалось, 

Воронъ  вдругъ  затрепеталъ,— 
Вороненка  увидалъ. 

Онъ  съ  востока  приближался, 
Свистъ  отъ  крыльевъ  раздавался, 
Внизъ  спускаясь,  подлетѣлъ, 

И  съ  размаху  въ  траву  сѣлъ  г 
Пузырьки  принесъ  съ  собою, — 

Съ  мертвой  и  живой  водою; 

Отъ  хвоста  ихъ  отцѣпилъ, 

Передъ  волкомъ  , положилъ. 

Волкъ  доволенъ  тѣмъ  остался, 

Въ  дружбѣ  ворону  поклялся, 

Благъ  ему  всѣхъ  пожелалъ  ^ 

И  свободу  тутъ  же  далъ.  <ѵ? 
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Воронъ  волку  поклонился, 

Съ  вороненкомъ  удалился 
И  закаркавъ  во  весь  духъ, 

Поскорѣй  оставилъ  лугъ. 

* 

*  * 

Волкъ,  вскочивши  съ  быстротою. 
Отправляется  съ  водою, 

Къ  тѣлу  друга  своего, 

Чтобъ  поднять  скорѣй  его. 
Прыснулъ  мертвою  водою, 

Раны  сами  всѣ  собою 
Скрылись  вдругъ,  и  въ  мертвецѣ 
Ужъ  румянецъ  на  лицѣ. 

Спрыснулъ  волкъ  живой  водою, 

И  съ  поспѣшностью  большою 
Нашъ  царевичъ  тутъ  же  всталъ 
И  зѣвая  вдругъ  сказалъ: 

«Странно,  какъ  я  здѣсь  заспался 
«И  день  цѣлый  провалялся; 

«Я  вѣдь  долго  здѣсь  лежалъ, 
«Отчего  такъ  крѣпко  спалъ?» 

—  «Охъ  царевичъ ,  сонъ  твой  вѣчно 
«Продолжался  бы  конечно, 

«Если-бъ  я  не  прибѣжалъ, 

«Иль  немного  опоздалъ! 

«За  твою  ко  мнѣ  всю  дружбу,  • 
«Сослужилъ  тебѣ  я  службу; 


«Но  за  тѣмъ  ужъ  не  пеняй, 

«Самъ  себя  оберегай. 

«А  теперь,  мой  другъ  любезный, 

«Дамъ  совѣтъ  тебѣ  полезный; 

«Все  порядкомъ  разскажу, 

«И  что  дѣлать  укажу. 

«Есть  одинъ  колдунъ  всесвѣтный, 

«Звать  его  Кощей-безсмертный; 

«Онъ  въ  вашъ  теремъ  заходилъ, 
«Братьевъ  тамъ  твоихъ  убилъ. 

«А  царевну  и  жаръ-птицу 
«Онъ  увезъ  въ  свою  свѣтлицу, 

«И  коня  при  этомъ  взялъ, 

«Да  къ  себѣ  его  угналъ. 

«Въ  царствѣ-жъ  вашемъ,  онъ  для  смѣху, 
«И  себѣ  вишь  на  потѣху, 

«Шутку  злобную  сшутилъ, 

«Всѣхъ  въ  сонъ  крѣпкій  погрузилъ.» 
«Тамъ  жизнь  вся  остановилась, 

«Точно  смертью  подкосилась, 

«Спитъ  теперь  людской  весь  родъ 
«И  самъ  царь,  и  весь  народъ. 

«За  царевну  же  признаться , 

«Нѣтъ  причины  опасаться; 

«Хоть  хитеръ  и  золъ  Кощей, 

«Зла  не  можетъ  сдѣлать  ей. 

«Заговоръ  царевна  знаетъ, 

«Имъ  Кощея  укрощаетъ; 


«Но  спастися  отъ  него 
«Можетъ  смертью  лишь  его. 

«Гдѣ  же  смерть  грозитъ  Кощею, 
«Объяснить  я  не  умѣю, 

«А  скажу  лишь,  что  межъ  горъ 
«Есть  дремучій  черный  брръ. 

«Въ  боръ  тотъ  птицы  не  летаютъ, 
«Бѣгать  звѣри  не  дерзаютъ, 
«Особливо-жъ  человѣкъ 
«Не  бывалъ  тамъ  и  во  вѣкъ. 

«И  вотъ  въ  этомъ-то  ужасномъ 
«Лѣсѣ,  мрачномъ  и  опасномъ 
«Вѣдьма  старая  живетъ, 

«Зорко  лѣсъ  тотъ  стережетъ; 

«Бабою  ее  Ягою, 

«Съ  костяной  кривой  ногою 
«Величаютъ  старъ  и  малъ,— 

«Вѣрно  ты  объ  ней  слыхалъ. 

«Въ  ступѣ  вѣдьма  разъѣзжаетъ, 
«Помеломъ  слѣдъ  заметаетъ, 
«Погоняетъ  же  при  томъ 
«Ступу  мѣднымъ  толкачемъ. 

«Эта  вѣдьма  тайну  знаетъ, 

«Гдѣ  Кощей  смерть  укрываетъ; 
«Можетъ  точно  указать, 

«Какъ  и  гдѣ  ее  достать. 

«А  чтобъ  къ  вѣдьмѣ  той  пробраться 
«Надо  прямо  отправляться 


«На  востокъ,  гдѣ  средь  болотъ, 
«Лугъ  одинъ  большой  цвѣтетъ. 

«На  лугу  томъ  посрединѣ, 

«Есть  три  дуба  въ  котловинѣ, 
«Межъ  дубовъ  лежитъ  тамъ  дверь, 
«Подъ  травой  она  теперь. 
«Ухитрись  ты  приловчиться, 

«Дверь  поднять  и  внизъ  спуститься 
«А  ужъ  тамъ  коня  возьми, 

«За  двѣнадцатью  дверьми. 

«Конь  тотъ  ждетъ  себѣ  свободы, 
«Богатырской  онъ  породы, 
«Разобьетъ  вмигъ  двери  всѣ, 

«И  самъ  выскочитъ  къ  тебѣ. 

«Ты  схвати  его  сильнѣе 
«И  ступай  на  немъ  смѣлѣе, 

«Онъ  тебя  вѣдь  не  собьетъ, 

«Къ  Ягѣ-Бабѣ  привезетъ.» 

Сдѣлавъ  эти  наставленья, 

Волкъ,  уставши,  безъ  сомнѣнья, 

На  минутку  замолчалъ 
И  потомъ  ужъ  продолжалъ: 

«Ну  царевичъ,  я  не  скрою, 
«Распроститься  мнѣ  съ  тобою 
«Надлежитъ  теперь  мой  другъ, 
«Мнѣ  вѣдь  право  недосугъ. 
«Если-жъ  свидѣться  придется, 

«То  мнѣ  какъ-то  все  сдается, 
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«Что  на  свадьбѣ  у  тебя, 
«Распотѣшу  я  себя.» 

Тутъ  волкъ  сѣрый  распростился, 
Улыбнулся,  поклонился; 

Хвостъ  свой  длинный  распустилъ, 
Въ  лѣсъ  дремучій  укатилъ. 

г 

* 

*  * 

Долго-ль  было,  коротко-ли , 
Влизко-ль  шелъ,  иль  далеко-ли, 
Нашъ  царевичъ  въ  дальній  путь, 
Не  рѣшаясь  отдохнуть.  ч 

Вотъ  и  къ  лугу  онъ  добрался, 

Къ  тремъ  дубамъ  тамъ  подобрался, 
Дверь  подъ  ними  отыскалъ 
И  за-разъ  ее  поднялъ. 

Внизъ  по  лѣстницѣ  спустился, 
Засвисталъ  и  удивился: 

Въ  подземельи  конь  заржалъ, 

Даже  лугъ  весь  застоналъ . 

Вдругъ  всѣ  двери  разлетѣлись 
И  на  петляхъ  завертѣлись; 
Богатырскій  конь  предсталъ 
И  царевичу  сказалъ: 

«Здравствуй  рыцарь  мой  желанный, 
«Предъ  тобой  конь  благодарный; 
«#  мнѣ  выходъ  указалъ, 

«Говори,  чего  желалъ? 


-ышявшт 


«Коль  имѣешь  ко  мнѣ  дѣло, 
«Объяви  о  томъ  мнѣ  смѣло; 

«Я  готовъ  тебѣ  служить, 
«Постараюсь  угодить.» 

—  «Благодарствую  на  дружбѣ, 

«Я  нуждаюсь  въ  твоей  службѣ; 
«Повидаться  мнѣ,  другъ  мой, 
«Нужно  съ  Вабою-Ягой. 

«Но,  не  зная  къ  ней  дороги, 

«Я  отбилъ  себѣ  всѣ  ноги, 

«И  признаться  радъ  бы  былъ, 
«Если-бъ  ты  мнѣ  послужилъ.» 

—  «Съ  удовольствіемъ  согласенъ, 
«Путь  къ  ней  вовсе  не  опасенъ; 
«Я  довезть  тебя  берусь, 

«Только  сядь,  сейчасъ  помчусь.» 

* 

*  * 


Нашъ  царевичъ  приловчился. 
На  конѣ  вмигъ  очутился; 

Онъ  поводья  подобралъ 
И  во  всю  мочь  закричалъ. 
Подъ  царевичемъ  конь  взвился 
И,  какъ  будто  разозлился; 

фыркать  онъ  и  ржать, 
>и  страшно  раздувать. 

А  сѣдокъ  коня  охотитъ, 

По  крутымъ  бокамъ  колотитъ; 
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Конь  рванулся,  вновь  заржалъ 
И  царевича  помчалъ. 

Выше  всѣхъ  деревъ  стоячихъ, 
Ниже  облаковъ  ходячихъ, 

Онъ  летитъ  съ  нимъ,  такъ  летитъ, 
Что  земля  подъ  нимъ  дрожитъ. 

Къ  ней  былинокъ  не  сгибцетъ, 

Съ  ней  пылинокъ  не  снимаетъ; 

Это  чудо  былъ,  не  конь, 

Онъ  горѣлъ  весь  какъ  огонь. 

Такъ  онъ  цѣлый  день  несется, 

Все  впередъ  сильнѣе  рвется, 

Но  царевичъ  угадалъ, 

Что  подъ  вечеръ  конь  усталъ. 
Потъ  съ  него  бѣжитъ  ручьями, 
Пѣна  падаетъ  клоками; 

Тяжело  ужъ  онъ  храпитъ, 

Паръ  густымъ  столбомъ  валитъ. 
Тутъ  царевичъ  нашъ  нагнулся, 

Что  есть  мочи  принадулся, 

Вмигъ  коня  онъ  осадилъ 
И  шажкомъ  его  пустилъ. 

*  * 

Солнце  къ  западу  склонялось, 
Дня  немного  оставалось, 

'-V  • 

Западъ  пурпуромъ  горѣлъ, 

Золотой  каймой  блестѣлъ. 


§§§  ■  і 
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♦ 


Нашъ  царевичъ  любовался, 

Какъ  день  вечеромъ  смѣнялся; 

Какъ  вечерній  лучъ  дрожалъ, 

Въ  переливахъ  замиралъ. 

Вдругъ  крикъ  дикій,  съ  завываньемъ, 
Съ  страшнымъ  визгомъ  и  ворчаньемъ 
Такъ  царевича*  смутилъ, 

Будто  варомъ  окатилъ. 

Смотритъ  онъ  впередъ  съ  сомнѣньемъ, 
Съ  непритворнымъ  удивленьемъ 
И  старается  узнать, 

Кто  могъ  громко  такъ  орать. 

Что-жъ  онъ  видитъ?— У  дороги,  у  д;  у 
Растопыривъ  свои  ноги,  ^ 

Двое  лѣшихъ  подъ  городу 

■  *  «>* 

Драться  стали  межъ  соооЦі 

Оба  тычутся  рогами  .-Ж 
И  другъ  друга  кулаками 
Угощаютъ  по  зубамъ, 

По  затылкамъ  и  бокамъ. 

Бьютъ  копытцами  проворно, 


Каждый  сидится  упорно 
За  вихоръ  врага  схватить, 

Чтобъ  получше  угостить^ 

То,  вцѣпившись,  присѣдаютъ, 

То  зубами  защелкаютъ, 

Только  косточки  трещатъ,  > 

Да  клочки  волосъ  летитъ,  . 
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Вотъ  царевичъ  подъѣзжаетъ, 
На  побоище  взираетъ; 

Онъ  коня  остановилъ, 

Громко  лѣшихъ  тѣхъ  спросилъ: 
«Что,  ребята,  шумъ  подняли, 

«Изъ  чего  вы  драться  стали? 

«Иль  вамъ  тѣсно  стало  жить, 
«Иль  васъ  началъ  кто  мутить?» 
Злобу  лѣшіе  смирили, 

Драку  тотчасъ  прекратили, 
Перестали  завывать, 

И  брыкаться,  и  визжать. 

А  одинъ  изъ  лѣшихъ  смѣло 
Объяснилъ  ему  все  дѣло, 

По  порядку  разсказалъ, 

Изъ  чего  онъ  драться  сталъ. 

«Мы  вѣдь  дружно  очень  жили, 
«Межъ  собой  хлѣбъ-соль  дѣлили, 
«Дружбой  славились  всегда, 

«Не  дрались  же  никогда. 

«Но  сегодня  мы  гуляли, 

«Просто  время  убивали; 

«По  дорогѣ  этой  шли 
«И  три  клада  здѣсь  нашли: 
«Вотъ  драчу нъ-дубинка  злак, 
«Бьетъ  она,  не  уставая, 

«Слова  ждетъ  лищь  одного, 
«Отдубаситъ  хоть  кого. 
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«А  вотъ  «катерт|Изамо4ранка, 

«Для  голодныхъ  *Агь  приманка, 

«Коль  ее  кто  развернетъ, 

«Въ  ней  обѣдъ  всегда  найдетъ. 

«Вотъ  и  шапка-невидимка, 

«Хороша  вѣдь  какъ  картинка, 

«Вся  въ  снурочкахъ,  съ  ободкомъ, 

«Съ  золотистымъ  козырькомъ. 

«Шапка  эта  знаменита, 

«Съ  заговоромъ  она  сшита, 

«Лишь  надѣнешь  и  заразъ 
«Пропадешь  у  всѣхъ  изъ  глазъ. 

«Такъ  мы  эти  три  предмета 
«Увидавши  до  разсвѣта, 

«Стали  думать,  какъ  намъ  быть, 

«Какъ  ихъ  поровну  дѣлить. 

«Изъ-за  нихъ  мы  въ  споръ  вступили 
«И  другъ  друга  разбранили, 

«За  вихры  потомъ  взялись 
«И,  какъ  видишь,  подрались, 

«Ты  насъ  истинно  обяжешь, 

«Если  способы  укажешь: 

«Какъ  теперь  намъ  поступить, 

«Какъ  находки  раздѣлить.» 

Тутъ  царевичъ  нашъ  подумалъ 
И  сейчасъ  совѣтъ  придумалъ, 

Ближе  лѣшихъ  подозвалъ, 

Улыбаясь  имъ  сказалъ: 

# 

♦-  ѣ  <  • 

.  .  -  V  у _ _ ^ 
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«Коль  пошло  не  откровенье  г 
«Я  берусь  рѣшить  сомнѣнье, 
«Какъ  вамъ  горю  пособить 
«И  находки  раздѣлить. 

«Вотъ  какая  братцы  штука: 

«Я  пущу  стрѣлу  изъ  лука; 
«Вы-жъ  бѣгите-ка  за  ней, 

«Да  валяйте  поскорѣй; 

«Гдѣ  стрѣла  на  землю  ляжетъ, 
«Мѣсто  вамъ  она  укажетъ, 

,  «До  котораго  бѣжать, 

«Прыть  свою  чтобъ  показать, 
«Добѣжавъ-же,  не  дремлите 
«И  назадъ  скорѣй  бѣгите, 

«Да  старайтесь  такъ  скакать, 
«Чтобъ  другъ-друга  обогнать. 
«Первый  кто  сюда  вернется 
«И  къ  находкамъ  прикоснется, 
«Тота  другаго  ужъ  не  ждетъ,— 
«Двѣ  находки  онъ  беретъ. 
«Кто-жъ  вернуться  опоздаетъ, 
«Тота  одну  лишь  получаетъ 
«И  не  долженъ  ужъ  пенять, 

«Что  не  могъ  онъ  больше  взять.» 
—  «Ладно !»  лѣшіе  сказали , 

Лишь  совѣта  тотъ  услыхали 
И  по  Глупости  своей 
Согласились  съ  нимъ  скорѣй. 


Сговорившись  межъ  собою, 

Чтобъ  бѣжать  имъ  за  стрѣлою, 
Лтятут  лѣшіе  просить 
Поскорѣй  ее  пустить. 

Тутъ  царевичъ  лукъ  сгибая 
И  въ  болото  направлю , 
Изо-всѣхъ  что  было  силъ 
Вдаль  стрѣлу  свою  пустилъ. 
Вдругъ  стрѣла  та  зазвенѣла, 
Вдаль  мгновенно  улетѣла, 

Не  оставивъ  за  собой 
И  примѣты  никакой. 

Съ  мѣста  лѣшіе  схватились, 

Очи  выпуча,  пустились 
За  стрѣлой  стремглавъ  бѣжать 
И  другъ-друга  обгонять. 

А  царевичъ,  коль  признаться, 
Сталъ  надъ  лѣшими  смѣяться; 
Ихъ  находки  подобралъ 
И  себѣ  спокойно  взялъ. 
Спрятавъ  скатерть  и  дубинку, 
Тутъ-же  шапку-невидимку 
На  себя  надѣлъ  плотнѣй 
И  не  видимъ  сталъ  онъ  въ  ней 
Въ  шапкѣ  этой  путь  направилъ 
А  тѣмъ  лѣшимъ  предоставилъ 
Драку  снова  начинать 
Или  миромъ  споръ  кончать. 


—  88  — 

Конь  подъ  нимъ  ретиво  рвался, 
Только  топотъ  раздавался; 

Вѣтеръ  лишь  въ  ушахъ  свисталъ, 
Да  порою  завывалъ. 

Онъ  все  несся  со  всей  мочи, 

И  царевичъ  до  полночи 
Путь  успѣлъ  свой  совершить, 

Къ  Ягѣ-Бабѣ  прикатить. 

* 

*  * 

Въ  темномъ  лѣсѣ,  подъ  дубами, 
Подъ  широкими  вѣтвями, 

Везъ  оконъ  изба  стоитъ. 

✓ 

Яга-Баба  въ  ней  лежитъ. 

На  печи  лежитъ,  согнулась, 
Носомъ  въ  потолокъ  уткнулась; 
Костяною  же  ногой 
Подбородокъ  гладитъ  свой. 

А  въ  углу,  между  горшками, 

Котъ  съ  предлинными  усами, 
Пригорюнившись  сидитъ, 

Вѣдьмѣ  сказки  говоритъ. 

* 

*  * 

Вотъ  царевичъ  въ  избу  входитъ, 
Робко  къ  вѣдьмѣ  той  подходитъ; 
Онъ  поклонъ  ей  отдаетъ 
И  такую  рѣчь  ведетъ: 
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«Мнѣ  и  совѣстно  и  больно, 

«Что  покой  твой  я  невольно 
«Нарушаю,  не  спросясь, 

«Здѣсь  внезапно  появясь. 

«Но  къ  тебѣ  явиться  смѣло 
«Вынуждало^  меня  ^.ѣло : 

«Я  пришелъ  тебя  просить, 

«Чтобъ  мнѣ  въ  горѣ  пособить. 

•  «Злой  Кощей  мои  пожитки 
«Нагло  всѣ  укралъ  до  нитки; 

«А  царевну  мою  взялъ, 

«Да  въ  свой  теремъ,  и  умчалъ. 

«Тамъ  она* теперь  томится, 

«Слезно  плачетъ  и  крушится;  * 

«Но  спастися  отъ  него 
«Можетъ  смертію  лишь  его. 

.«Гдѣ-Жъ  онъ  смерть  свою  скрываетъ, 
«Этого  никто  не  знаетъ. 


«Лишь  ты  можешь  указать 
«Гдѣ  Кощея  смерть  искать.» 
Яга-Баба  тутъ  привстала 
И  кряхтя  коту  сказала: 

«Брысь,  котъ  сѣрый,  погоди, 
«Сказки  наши  впереди, 
«Слушать  ихъ  мнѣ  нѣтъ  охоты, 
«Вишь,  нашлись  теперь  заботы 
«Ты  ложись-ка  за  горшокъ, 
«Отдохни  тамъ  мой  дружокъ.» 
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Котъ  умолкъ*  а  вѣдьма  съ  печи 
Обратила  къ  гостю  рѣчи, 

Часто  охая,  кряхтя, 

Костяной  йогой  вертя: 

«Ну  царёвичъ,  коль  желаешь 
«Знать,  о  чемъ  ты  воврошаешь; 
«й,  изволь,  могу  сказать, 

«Гдѣ  Кощея  смерть  искать. 

«Я  Кощея  ненавижу, 

«А  въ  тебѣ  отвагу  вижу; 
«Слушай,  что  теперь  скажу, 

«Не  забудь,  что.  накажу. 


* 

*  * 


«На  морѣ,  на  Океанѣ 
«И  на  островѣ  Буянѣ, 

«Старый  дубъ  одинъ  стоитъ, 
«Ужъ  давно  онъ  тамъ  торчитъ; 
«А  подъ  нимъ  сундукъ  зарытый, 
«Мѣдью  весь  стоитъ  облитый, 
«Въ  сундукѣ  же  заяцъ  спитъ, 
«Утка  въ  зайцѣ  томъ  сидитъ. 
«И  сидитъ  она  живая, 

«Ни  куда  не  вылетая; 
ф  въ  яйцѣ,  что  есть  у  ней, 
«Спряталъ  смерть  свою  Кощей. 
«Ты  яйцо  взять  постарайся 
«И  къ  Кощею  отправляйся, 


т, 
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♦ 

«Да  смотри  же,  не  зѣвай 
«И  яйца  не  потеряй. 

«При  воротахъ  у  Кощея 
«Встрѣтишь  страшнаго  ты  змѣя 
%■  «О  двѣнадцати  головъ 


«И  полдюжинѣ  хвостовъ. 

«Драться  съ  нимъ  ты  не  рѣшайся 
«И  къ  нему  не  приближайся; 

«А  дубинку  отвяжи, 

«Ей  подраться  прикажи. 

«Самъ-же  въ  шапкѣ-невидимкѣ, 

«Ты  къ  Кощею  по  тропинкѣ 
«Постарайся  въ  садъ  пройти, 

«Гдѣ  легко  его  найти. 

«Какъ  успѣешь  въ  садъ  пробраться 
«И  съ  Кощеемъ  повстрѣчаться, 

«То,  смотря  .  ему  въ  лицо, 

«Раздави  предъ  нимъ  яйцо. 

«Онъ  руками  замахаетъ 
«И  глазами  замигаетъ; 

«Въ  ту-жъ  минуту  упадетъ, 
«Кувыркнется  и  умретъ. 

«Злой  Кощей,  любя  причуды, 
«Держитъ  гусли-самогуды; 

«Сами  все  они  гудятъ 
«И  играютъ  и  трубятъ, 

«Коль  въ  путь  станешь  собиратьс^ 
«Чтобъ  домой  ужъ.  возвращаться,*" 


«Ты  тѣ  гусли  какъ  нибудь 
«Взять  съ  собою  не  забудь. 

«Царь  Демьянъ,  въ  сонъ  погруженный 
«И  народъ,  съ  нимъ  усыпленный, 

«Отъ  гуслей  свой  сонъ  прервутъ, 
«Снова  бодрствовать  начнутъ. 

«Ну  теперь  я  все,  что  знала, 

«По  порядку  разсказала. 

«Поѣзжай  ты  въ  дальній  путь, 

«Мнѣ  же  нужно  отдохнуть. 

«Конь  твой  добрый  путь  весь  знаетъ, 
«Онъ  тебя  лишь  ожидаетъ, 

«Къ  Океану  повезетъ, 

«Скоро  къ  мѣсту  привезетъ. 

«Коль,  царевичъ  мой  прекрасный, 
«Свершишь  подвигъ  свой,  опасный, 

«То  меня  ты  не  забудь  г  I  і 
«Добрымъ  словомъ  помянуть. 

* 

*  * 

Кончивъ  съ  Бабою-Ягою, 

Нашъ  царевичъ  за  избою 
На  коня  сѣлъ,  засвисталъ, 

Вмигъ  изъ  глазъ  ея  пропалъ. 

Скоро  лѣсомъ  конь  промчался, 

Далеко  ужъ  лѣсъ  остался, 

И  царевичъ  одинокъ 
Мчался  быстро  на  востокъ. 
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Долго-ль  было ,  коротко-ли , 
Ѣхалъ  близко-ль,  далеко-ли, 
Въ  путь  царевичъ  на  конѣ,  # 
По  чужой  все  сторонѣ. 

Вотъ  межъ  небомъ  и  землею, 


./ 


^  ѵ; 

<’Ук  , 


Длинной,  синей  полосою,  _ 
Море-Океанъ  мелькнулъ 
И  прохладою  пахнулъ. 

А  царевичъ  нашъ  тутъ  разомъ, 
Не  успѣвъ  моргнуть  и*  глазомъ, 
Къ  Океану  подскакалъ 
И  у  волнъ  киі^чихъ  сталъ. 

Ьъ  берегъ  били  волны  эти, 

А  на  немъ  лежали  сѣти; 


Щуку  въ  нихъ  рыбакъ  забылъ, 
Смертный  ча^ЛШк  е й  грозилъ. 
Сильно  щ^^^^К)тала, 

Вилась  о  земЭТн  скакала, 
Вдругъ  царевича  манитъ 
И  умильно  говоритъ: 

«Охъ  царевичъ,  умираю, 

«Со  слезами  умоляю; 

«Будь  мнѣ  другомъ,  защити, 

«Въ  море  ты  меня  пусти. 

«Коль  я  въ  морѣ  плавать  буду, 
«Въ  вѣкъ  услуги  не  забуду, — 
«Въ  чемъ  теперь  же  побожусь, 
«А  быть  можетъ  пригожусь.» 


Внявъ  прошенью  морской  щуки, 
Взялъ  царевичъ  ее  въ  руки; 

Въ  море  тотчасъ  же  пустилъ, 

(Знать  ужъ  добръ  онъ  очень  былъ) 
Щука  лишь  въ  водѣ  мелькнула, 

Въ  глубину  стремглавъ  юркнула; 

Въ  благодарность  же  при  томъ, 
Повиляла  вверхъ  хвостомъ. 


* 

*  * 


і 


Такъ  царевичъ  кончилъ  съ  щукой 
Позабавясь  ея  штукой; 

Но  теперь  ужъ  полонъ  ротъ 
У  него  своихъ  хлопотъ. 

Онъ  на  море  вдаль  взираетъ, 

Скоро  островъ  замѣча 
Безъ-:  сомнѣнья,  то  Бу 
А  кругомъ  все  Океанъ. 

Корабля  нѣтъ  подъ  рукою, 

Какъ  бороться  тутъ  съ  волною? 
Островъ  правда  не  далекъ, 
Океанъ-то  вѣдъ  глубокъ. 

Такъ  царевичъ  разсуждаетъ , 

А  самъ  охаетъ,  вздыхаетъ, 

Мрачно  на  море  глядитъ 
И  какъ  вкопанный  стоитъ. 

«Что  царевичъ  такъ  смутился, 

«Иль  во  мнѣ  ты  усомнился?» 


Богатырскій  конь  спросилъ 
И  глазами  покосилъ. 

«Развѣ  къ  острову-Буяну 
«Ты  по  мррю-Океану 
«Не  рѣшаешься  проплыть, 

«Ногъ  не  хочешь  замочить? 

«Но,  вѣдь  сколько  не  крушиться, 

«А  должно  ужъ  согласиться, 

«Что  въ  семъ  мѣстѣ  для  ребя 
«Не  найти  намъ  корабли. 

«Да,  по  правдѣ,  съ.  моей  силой 
«Что  робѣть  тебѣ?  мой  милый 
«Ты  попробуй-ка  садись, 

«Да  покрѣпче  уцѣпись, 

«И  посмотришь  у  какъ  къ  Буяну 
«Плыть  съ  Т0бо$  до  волнамъ  стану; 
«Я  стрѣлою  .  долечу , 

«Вмигъ  туда  тебя  домчу.» 

Тутъ  царевичъ  ободрился, 

Въ  гриву  онъ  коню  вцѣпился, 

Бедра  стиснулъ^Ш|ько  могъ, 

Нё  жалѣя  своихЩИгъ. 

Конь  ужасно  сталъ  брыкаться 
И  свирѣпо  озираться; 

Вдругъ  махнулъ,  какъ  ураганъ, 

Съ  кручи  прямо  ©ъ  Океанъ. 

Въ  бездну  оба  погрузились, 
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Подъ  волнами  разомъ  скрылись, 
Не  осталось  и  слѣда, 

Закипѣла  лишь  вода. 

Но  вотъ  на  грядѣ  зыбучей 
Показался  конь  могучій, 

А  съ  нимъ  всадникъ  молодой 
Появился  надъ  водой. 

Грозно  море  свирѣпѣетъ 
И  бушуетъ,  и  чернѣетъ; 

Вѣтеръ  волны  всколыхалъ, 
Заклубился  страшно  шквалъ. 
Шквалъ  размашисто  несется, 
Дикимъ  ревомъ  раздается; 
Зыбью  съ  брызгами  летитъ, 
Валъ  за  валомъ  громоздитъ, 
Конь  кипучій  токъ  взрываетъ, 
Сильно  воды  загребаетъ,  V-' 
Оставляя  за  Ирбой 
Пѣну  вьющейся  'з^ѣей. 

Мощно  борется  съ'  волнами 
Какъ  корабль  по, 

Черезъ  море  онъ 
Только  изрѣдка  храпитъ. 

Вотъ  къ  Вуяну  подплываетъ, 
Прямо  на  берегъ  вбѣгаетъ, 

И  царевичъ  въ  одинъ  мигъ 
Вплавь  до  острова  достигъ. 
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Очутившись  на  Буянѣ, 

На  широкой  на  полянѣ, 

Онъ  съ  коня  тамъ  соскочилъ 
И  гулять  его  пустилъ. 

А  самъ,  полы  подобравши, 

Ихъ  повыше  приподнявши, 

Тотчасъ  къ  мѣсту  побѣжалъ, 

Гдѣ  на  горкѣ  дубъ  стоялъ. 
Подбѣжавъ  же  съ  быстротою, 
Богатырскою  рукою 
Онъ  съ  размаху  дубъ  шатнулъ, 

Но  ни  сколько  не  погнулъ. 

Онъ  въ  другой  разъ  размахнулся, 
Дубъ  какъ  будто  покачнулся 
И  хоть  все  еще  стоялъ, 

Но  немного  затрещалъ. 

Тутъ  царевичъ  ужъ  смѣлѣе 
Дубъ  шатнулъ  еще  сильнѣе; 

Онъ  качнулся,  и  кругомъ 
Землю  подняло  бугромъ. 

Вота  царевичъ  со  всей  силой 
Дернулъ  въ  сторону  дубъ  хилый; 

Онъ  вдругъ  глухо  застоналъ 
И  къ  ногамъ  его  упалъ. 

Корни  съ  мѣста  своихъ  сорвались 
И  наружу  показалась;  /■ 
Сбросивъ  землю  всю  долой , 

Вскрыли  яму  подъ  собой.  • 
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Къ  ней  царевичъ  устремился, 
Оъ  любопытствомъ  наклонился 
И  на  днѣ  онъ  въ  ямѣ  той 
Увидалъ  сундукъ  большой. 

Въ  сундукѣ  пробой  съ  замками 
Сбилъ  онъ  просто  кулаками, 
Зайца  за  уши  досталъ 
И  на  части  разорвалъ. 

Тутъ  изъ  зайчьяго  желудка 
Мигомъ  выпорхнула  утка; 

Надъ  царевичемъ  взвилась, 
Быстро  къ  морю  понеслась. 
Нашъ  царевичъ  спохватился, 
Поскорѣй  за  лукъ  хватился, 

Въ  утку  онъ  стрѣлу  пустилъ 
И  насквозь  ее  пронзилъ. 

Утка  дико  закричала, 
Кувыркаясь  падать  стала 
Надъ  пѣнистою  волной, 
Пораженная  стрѣлой. 

И  яйцо  свое  на  горе 
Уронила  тутъ-же  въ  море; 
Скрылось  то  яйцо  въ  волну 
И  пошло,  какъ  ключъ ,  ко  дну. 
А  царевичъ  нашъ  въ  испугѣ 
Охалъ  только  на  досугѣ 
И  не  зналъ  ужъ,  какъ  и  быть, 
Какъ  яйцо  теперь  добыть. 


Но  вотъ  щука  вдругъ  блеснула 
Но  водѣ  хвостомъ  хлестнула 
И  въ  мгновеніе  одно 
Опустилася  на  дно. 

Вотъ  вторично  замелькала, 

Ужъ  яйцо  во  рту  держала 
И  его  не  вдалекѣ 
Положила  на  пескѣ. 

А  сама  плескаться  стала 
И  царевичу  сказала 
Щучьимъ  тонкимъ  голоскомъ, 
На  нарѣчіи  простомъ: 

«Видишь,  я  вотъ  пригодилась, 
«Какъ  нужда  во  мнѣ  случилась 
«И  безъ  помощи,  одна, 
«Принесла  яйцо  со  дна. 

«За  твою  ко  мнѣ  услугу, 
«Отплатила  я,  какъ  другу. 

«До  свиданья,  милый  мой, 
«Мнѣ  же  нужно  на  покой.» 
Тутъ  рѣчь  щука  прекратила, 
Вдоль  по  волнамъ  заскользила 
И  привѣтно  поклонясь, 
Скрылась,  въ  бездну  у  стремясь 
А  царевичъ  шапку  скинувъ, 

Въ  удивленьи  ротъ  разинувъ, 
Лишь  руками  разводилъ 
И  скорѣй  яйцо  схватилъ. 
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Уложивъ  яйцо  въ  карманѣ 
И  поймавъ  коня  въ  полянѣ, 

На  него  скорѣй  засѣлъ, 

Да  во  весь  духъ  полетѣлъ. 

Конь  съ  размаха  прыгнулъ  въ  воду, 
Не  искавши  вовсе  броду; 
Богатырскій  вѣдь  онъ  былъ, — 
Снова  море  переплылъ. 


Жъ  полѣ  рано,  до  зарницы 
1  ^ЩИдутъ  красныя  дѣвицы; 
Впереди  одна  идетъ, 

Да  все  пѣсенку  поетъ: 
«Богатырь  ты  мой  прекрасный 
«Всѣмъ  ты  витязямъ  опасный; 
«Я  тебя  лишь  не  боюсь 
«И  съ  тобою  обнимусь. 
«Похвались  ты  предо  мною 
«Страшной  силой  боевою; 

«Ты  получше  развернись, 

«По  сильнѣе  размахнись: 

«Ты  ударь  врага  съ  размаху, 
«Чтобы  не  было  и  праху, 

«На  пути  твоемъ  его 
«Отъ  удара  одного. 

«Наша  старая  старинка,— 

«То  завѣтная  дубинка, 


«Ты  дубинкою  своей 
«Удаль  выказать  съумѣй.» 
Такъ  гуляя  въ  чистомъ  поле, 
Пѣсню  громкую  на  волѣ 
Красна-дѣвица  поетъ, 

За  собой  щцругъ  ведетъ. 

Я  же,  брщрл,  какъ  умѣю, 
Поплетусь  теперь  къ  Кощею; 
Далеко  я  васъ  водилъ, 

Про  него  совсѣмъ  забылъ. 


Вотъ  Иванъ  царевичъ  мчится 
Только  пыль  за  нимъ  клубится. 
Конь  по  прежнему  бѣжитъ, 

И  земля  подъ  шнирррожитъ . 
Долго-ль  ѣдетъ,  коротко-ли, 
Скачетъ  близко-ль,  далеко^ли, 
Вдругъ  онъ  утренней  порой 
Видитъ  гору  предъ  собой. 

На  горѣ  той,  на  верхушкѣ, 

Что  на  самой  на  макушкѣ, 
Теремъ  каменный  стоитъ, 
Мрачно  онъ  съ  горы  глядитъ. 

А  въ  томъ  теремѣ  завѣтномъ, 
Молчаливомъ ,  безотвѣтномъ , 
Злой  Кощей  давно  живетъ, 
Какъ  молва  о  томъ  идетъ. 


Окна  ставнями  прикрыты, 

Всѣ  рѣшетками  обиты; 

Вкругъ  горы  обведена 
Все  желѣзная  стѣна. 

У  воротъ  лежитъ  змѣй  страшный 
Столь  свирѣпый  и  опасный, 

Что  нельзя  тамъ  ни  пройти, 

Ни  къ  воротамъ  подойти. 

Онъ  съ  двѣнадцатью  главами,  Ж 
Съ  преогромными  зубами, 

На  цѣпяхъ,  какъ  звѣрь,  живетъ, 
Входъ  въ  ворота  стережетъ, 
Шесть  головъ  лишь  отдыхаютъ, 
Шесть  кругомъ  все  озираютъ,— 
Не  увидятъ  ли  кого, 

Чтобъ  загрызть  скорѣй  его. 

Но  всего  было  страшнѣе 
Въ  подворотномъ  этомъ  змѣѣ, 
Что  ужь  какъ  его  ни  бить, 

А  нельзя  было  убить. 

Онъ  ударовъ  не  боялся, 

Ими  только  забавлялся: 

Лишь  отъ  собственныхъ  когтей 
Могъ  издохнуть  этотъ  змѣй. 


Богатырскій  конь  то  зная 
Осторожно  подступая, 
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Гору  тихо  обогнулъ 
И  къ  ней  сзади  подвернулъ. 

Тамъ  царевичъ  осмотрѣлся. 

На  конѣ  плотнѣй  усѣлся; 

Поясъ  туже  подтянулъ, 

Пыль  съ  одежды  обмахнулъ. 

Въ  руки ^  щиъ  драчунъ-дубинку, 
Тутъ  жещірву-невидимку 
Онъ  надѣлѣ  и  безъ  затѣй 
Подобрался,  гдѣ  былъ  змѣй. 
Шесть  головъ  его  торчали 
И  зубами  скрежетали, 
Подозрительно  смотря, 

Въ  бокъ  глаза  свои  вертя 
А  другія  шесть  лежали, 

Храпъ  ужасный  издавали, 

Шеи  прямо  протянувъ, 


Крѣпко-накрѣщ^уснувъ. 

Вотъ  царевичъ,  ставъ  близъ  змѣя, 
Шлетъ  дубинку  на  злодѣя, 

Говоря  ей:  «начинай! 

«Ну,  дубиночка,  катай!» 

Тутъ  дубинка  полетѣла, 

Змѣя  тотчасъ  зйе  огрѣла 
И  давай  его  гвоздить, 

„г  Ло  макушкамъ  колотить. 
Зашипѣлъ  змѣй,  сталъ  бросаться, 
Началъ  злиться  и  метаться. 

г  *■ 
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А  дубинка  здѣсь  и  тамъ— 

Такъ  и  ходитъ  по  скуламъ. 

Онъ  одну  пасть  разѣваетъ, 

На  дубинку  направляетъ; 

А  она  другую  бьетъ, 

Только  трескъ  отъ  ней  идетъ» 

Онъ  всѣ  пасти  разѣваетъ 
И  ихъ  къ  верху  поднимаетъ, 

А  она  во  весь  развертъ 
Зубочистки  все  даетъ. 

Тутъ  змѣй  взвылъ,  носы  наморщилъ, 
Зубы  спряталъ,  рожи  скорчилъ, 
Началъ  лапами  ловить, 

Чтобъ  дубинку  захватить. 

Но  дубинка  удалая 
Вовсе  устали  не  зная, 

По  макушкамъ  снова  бьетъ, 
Подзатыльники  даетъ. 

Змѣй  ужасно  началъ  злиться, 

Выть,  кувыркаться,  кружиться, 
Землю  сталъ  онъ  пожирать, 

Оъ  злости  пламенемъ  дышать. 

А  дубинка  преспокойно 
Вьетъ  отчетливо  и  стройно, 
Занимаясь  битвой  той, 

Точно  въ  ригѣ  молотьбой. 

Наконецъ  змѣй  такъ  озлился, 

Что  рѣшительно  взбѣсился, 


тниянвя 
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И  во  всю  мочь  зашипя, 

Началъ  грызть  онъ  самъ  себя. 
Когти  въ  грудь  свою  вонзая, 

Все  ихъ  глубже  запуская, 

Онъ  нещадно  ее  рвалъ 
И  безъ  памяти  терзалъ. 

Вдругъ  рванулся,  визгъ  раздался: 
Змѣй  на  части  разорвался! 

Въ  ту-жъ  минуту  онъ  издохъ 
У  царевичевыхь  ногъ. 

А  дубинка  только  знала, 

Все  дубасить  продолжала, 
Расходившись  въ  добрый  часъ, 
Точно  людямъ  на  показъ. 

Нашъ  царевичъ,  видя  ’ ясно, 

Что  пройти  ужъ  не  опасно, 

Тутъ  дубинку  поунялъ, 

Отдохнуть  ей  приказалъ. 

Взявъ  же  скатерть-самобранку , 
Разослалъ  онъ  на  полянку 
Везъ  особенныхъ  хлопотъ 
У  Кощеевыхъ  ворота. 

И  невольно  удивился, 

Что  на  скатерть  появился 
Въ  ту-жъ  минуту  для  коня 
Цѣлый  ворохъ  ячменя. 

Такъ  коню  онъ  завтракъ  справилъ 
Къ  ячменю  его  поставилъ; 


За  рѣшетку  привязалъ, 

Ждать  себя  здѣсь  приказалъ. 

А  самъ  въ  шапкѣ-невидимкѣ , 
По  извилистой  тропинкѣ 
Тутъ  же  въ  теремъ  поспѣшилъ, 
Гдѣ  Кощей-безсмертный  жилъ. 
И  съ  тревожною  душою 
Онъ  понесъ  яйцо  съ  собою, 

А  на  случай,  про  запасъ 
И  дубиночку  припасъ. 


Долго  къ  верху  онъ  взбирался 
И  тропинками  плутался; 

Но  вотъ  на  гору  взошелъ 
И  ужъ  къ  терему  пришелъ. 

Въ  немъ  богатствъ  лежали  груды, 
Тамъ  же  гусли-самогуды, 

Такъ  играли ,  что  иной 
Могъ  расплакаться  порой . 

До  царевича  ихъ  трели 
Вдругъ  изъ  сада  долетѣли; 

Онъ  подумалъ,  погадалъ, 

И  въ  садъ  быстро  побѣжалъ. 
Здѣсь  цвѣты  кругомъ  пестрѣли, 
Гусли  чудные  висѣли 
И  качались  на  сучкѣ 
При  прохладномъ  вѣтеркѣ. 
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А  Елена  межъ  цвѣтами 
Тутъ  сидѣла  подъ  вѣтвями, 

Грустно  къ  дубу  прислонясь, 

Горькой  участью  томясь. 

* 

*  * 

Нашъ  царевичъ  къ  ней  подкрался, 
Долго  ею  любовался. 

Вдругъ  онъ  шапку  свою  снялъ 
И  ей  тотчасъ  виденъ  сталъ. 

Чуть  она  не  закричала, 

Какъ  царевича  узнала, 

Но  успѣлъ  онъ  знакъ  подать, 

Что  ей  нужно  помолчать. 

Самъ,  придвинувшись  поближе, 

Онъ  нагнулся  къ  ней  пониже,  У 

Къ  уху  самому  припалъ  і 

И  тихонько  ей  сказалъ: 

«Я  пришелъ  тебя  утѣшить, 

«Вѣстью  доброю  потѣшить: 

«Смерть  Кощея  я  досталъ 
«И  сюда  съ  ней  прискакалъ. 

«Надо  здѣсь  тебѣ  остаться, 

«Я  жъ  пойду  съ  нимъ  управляться 
«И  |акъ  кончу,  возвращусь, 

«А  за  тѣмъ  съ  тобой  умчусь.» 

Тутъ  онъ  шапкою  прикрылся 
И  изъ  глазъ  царевны  скрылея, 


Но  лишь  двинуться  хотѣлъ, 
Какъ  Котцея  вдругъ  узрѣлъ 


По  дорожкѣ,  тихо  къ  дубу 
Шелъ  Кощей,  одѣтый  въ  шубу, 
И  виднѣлся  вдалекѣ 
Въ  превысокомъ  колпакѣ. 

Съ  изогнутою  спиною 
Онъ  казался  сатаною; 

Ростомъ  длинный,  самъ  худой, 

Со  щетинистою  брадой. 

Страшно  онъ  вертѣлъ  глазами, 
Щелкалъ  желтыми  клыками; 
Злобно  челюсть  выдвигалъ, 

Ротъ  кривилъ  и  разѣвалъ. 

Трясъ  онъ  сильно  головою, 
Растопыривъ  предъ  собою 
Когти  черные,  а  самъ 
Все  водилъ  ихъ  по  усамъ ; 

Вотъ  къ  царевнѣ  онъ  подходитъ, 
Глазъ  своихъ  съ  нея  не  сводивъ, 
Сгорбись  весь,  предъ  ней  стоитъ 
Съ  разстановкой  говоритъ: 

«Ты  напрасно  все  вздыхаешь, 

«По  царевичѣ  рыдаешь, 

«Горю  тѣмъ  не  пособить 
«И  его  не  воскресить. 
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«Онъ  давно  въ  лугу  убитый, 
«Ранами  лежи'гъ  покрытый, 
«Никогда  ужъ  не  придетъ 
«И  тебя  вѣдь  не  спасетъ. 

«Чѣмъ  объ  немъ  тебѣ  крушиться. 
«Право,  лучше  согласиться 
«Выбрать  мужа  для  себя, 

«Вотъ,  примѣрно-бы,  меня. 

«Я  хоть  старъ  теперь  маленько, 
«Но  подумай  хорошенько: 

«Чѣмъ  тебѣ  я  не  женихъ, 

«Чѣмъ  же  хуже  я  другихъ? 

«Не  упрямься,  дорогая, 
«Согласись  не  возражая; 
«Средствъ  бѣжать  отсюда  нѣтъ, 
«Не  спасетъ  тебя  весь  свѣтъ.» 


* 

❖  * 


Тутъ  царевичъ,  въ  наказанье, 
Далъ  дубинкѣ  приказанье, 

Дѣло  ей  свое  начать 

И  Кощея  отвалять. 

А  дубинка  вмигъ  Кощею 
Залѣпила  ударъ  въ  шею, 

И  давай  его  тузить, 

Но  спинѣ  его  долбить. 
Подставлять  дубинкѣ  шею 
Не  понравилось  Кощею, 


щ 
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Онъ  сталъ  прыгать  и  кричать, 
Пригинаться  и  брыкать. 

А  царевичъ  любовался, 

Какъ  Кощей  предъ  нимъ  метался; 
Шапки  онъ  тутъ  не  снималъ, 

И  дубинкѣ  причиталъ: 

«Будь  сильнѣй  дубинка  въ  дракѣ, 
«По  дѣломъ  ему,  собакѣ; 
«Поприбавь  ему,  прибавь, 

«Горбъ  въ  спинѣ  его  расправь. 
«Чтобъ  онъ  къ  людямъ  не  совался 
«Грабежемъ  не  занимался, 

«Ни  кого-бъ  не  обижалъ 
«И  невѣстъ  чужихъ  не  кралъ. 
«Чтобъ  царевнамъ  безъ  зазрѣнья, 
«Онъ  не  дѣлалъ  предложенья, 

«Съ  глупой  харей  не  торчалъ 
«И  собой  не  докучалъ. 

«Чтобы  въ  плутни  не  вдавался 
«И  бѣдой  не  забавлялся; 

«Чтобъ  по  царствамъ  не  ходилъ, 
«Злаго  сна  не  наводилъ. 

«За  столь  злобныя  дѣянья 
«Онъ  достоинъ  наказанья; 

«Бей  дубинка,  бей  смѣлѣй, 
«Колоти  его  сильнѣй.» 

А  дубинка  такъ  и  рвется, 

Только  гулъ  въ  саду  несется, 
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И  гуляетъ  надъ  спиной 
Съ  непомѣрной  быстротой. 

* 

*  * 

Долго  бой  тотъ  продолжался, 

И  Кощей  подъ  нимъ  брыкался. 

Наконецъ  онъ  сталъ  просить, 

Чтобъ  порядкомъ  объяснить: 

Кто  сыгралъ  съ  нимъ  эту  штуку 

Отъ  кого  онъ  терпитъ  муку, 

И  нельзя-ль  бить  перестать, 

А  себя  бы  показать? 

«Любопытство  мнѣ  понятно» 

Отвѣчалъ  царевичъ  внятно, 

«Я,  пожалуй,  покажусь) 

«Можетъ  этимъ  пригожусь.» 

Шапку  тотчасъ  онъ  срываетъ 

И  яйцо  тутъ  разбиваетъ. 

Вдругъ  Кощей  весь  онѣмѣлъ 

И  на  землю  полетѣлъ. 

Онъ  задрыгалъ  лишь  ногами, 

Только  врозь  развелъ  руками, 

Кувыркнувшись  захрапѣлъ, 

Въ  ту-жъ  минуту  околѣлъ. 

«/  «/  « 

* 

*  * 

Такъ  царевичъ  отличился, 
Сбыть  Кощея  ухитрился; 

. 
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Онъ  дубинку  поунялъ 
И  къ  царевнѣ  подбѣжалъ. 
Началъ  съ  нею  суетиться, 

Чтобъ  скорѣе  въ  путь  пуститься 
И  при  этомъ  не  забылъ, 

Гусли  тутъ  же  захватилъ. 

А  жаръ-птицу  въ  златой  клѣткѣ, 
Тамъ  висѣвшую  на  вѣткѣ,.  - 
Подскочивши,  съ  дуба  снялъ, 

Да  съ  /собой  въ  дорогу  взялъ  . 
Выходя-жъ  совсѣмъ  изъ  саду, 

За  чугунную  ограду, 

Свиснулъ  онъ,  къ  себѣ  маня, 
Златогриваго  коня. 

Конь  въ  конюшнѣ  отдыхая, 

О  царевичѣ  вздыхая. 

Свистъ  знакомый  услыхалъ 
И  со  всѣхъ  ногъ  прискакалъ. 

* 

,  *  * 


Тутъ  царевичъ  на  тропинку, 
Опираясь  на  дубинку,  г 
Везъ  оглядки  побѣжалъ 
И  съ  горы  крутой  сбѣжалъ. 

А  царевна  молодая, 

Отъ  него  не  отставая, 

Вслѣдъ  бѣжала  все  за  нимъ, 
За  царевичемъ  своимъ.  ^ 
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Вотъ  къ  воротамъ  прибѣжали 
И  коней  ужъ  осѣдлали; 

Все  царевичъ  уложилъ, 

Скатерть  тоже  захватилъ, 

И  забравши,  что  имѣли, 

На  коней  своихъ  засѣли; 
Поскакали  съ  быстротой 
По  дорогѣ  столбовой. 

Но  лишь  съ  версту  отскакали, 
Какъ  трескъ  сильный  услыхали; 
Небо  чисто,  а  кругомъ 
Разразился  страшный  громъ. 

Тутъ  они  вдругъ  оглянулись 
И  невольно  ужаснулись: 

Тамъ,  гдѣ  былъ  Кощеевъ  садъ, 
Появился  цѣлый  адъ. 

Съ  трескомъ  вся  гора  упала, 

Все,  что  было  поломала, 

Все  въ  одинъ  мигъ  растрясла, 

Въ  пропасть  разомъ  унесла. 

Въ  мѣстѣ-жъ,  гдѣ  все  провалилось, 
Тамъ  -ужъ  озеро  явилось, 

А  надъ  нимъ  и  дымъ  и  паръ 
Заклубились ,  какъ  въ  пожаръ . 


— 


«Ж^ромко  гусельки  брянчали 
И  ребятъ  всѣхъ  потѣшали 
Превеселою  игрой, 

Удивляя  всѣхъ  собой. 

А  ребята  забавлялись, 

Подъ  игру  ихъ  ухмылялись, 

Въ  плясъ  пускались  всѣ  заразъ, 
Добрымъ  людямъ  на  показъ. 

Всѣ  въ  присядку  тутъ  скакали, 
Каблуками  топотали^ 

И  схватившись  подъ  бока, 
Отбивали  трепака. 

Отой  ребята,  не  пляшите! 
Лучше  насъ  вы  подождите, 

Мы.  пріѣдемъ  къ  вамъ  сей-чаеъ, 
Распотѣшимъ  сами  васъ. 

Дайте  только  намъ  добраться, 
Не  хотимъ  въ  долгу  остаться, 
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Мы  съ  пріѣздомъ  вѣдь  своимъ 
Пиръ  большой  вамъ  зададимъ. 

А  теперь  у  насъ  забота: 

Вишь,  припала  намъ  охота 
Добрымъ  людямъ  послужить, 

Ихъ  въ  дорогѣ  проводить. 

Долго-ль  было,  коротко-ли, 

Ѣхалъ  близко-ль,  далеко -ли, 

Въ  путь  съ  царевной  молодой 
Нашъ  царевичъ  удалой. 

Онъ  скакалъ  въ  свое  съ  ней  царство 
Поспѣшалъ  въ  то  государство, 

Гдѣ  Демьянъ  его  все  ждалъ, 

А  теперь  прекрѣпко  спалъ. 

Вотъ  ужъ  къ  царству  подъѣзжаютъ, 
Вотъ  заставу  проѣзжаютъ; 

Глядь,  а  тамъ  вездѣ,  кругомъ, 

Все  объято  крѣпкимъ  сномъ. 

Въ  полѣ  пахарь,  у  дороги, 

Кнутъ  поднявъ,  разставивъ  ноги, 

При  волахъ  своихъ  стоялъ, 

Вмѣстѣ  съ  ними  сладко  спалъ. 

На  дорогѣ-жъ,  по  срединѣ, 

Точно  писанный  въ  картинѣ, 

На  конѣ  ѣздокъ  сидѣлъ 
И  во  снѣ  онъ  съ  нимъ  храпѣлъ. 


Пыль,  конемъ  какъ  поднималась, 
Такъ  вся  въ  воздухѣ  осталась, 
Будто  сразу  замерла: 

Пыль  та  сонная  была. 

Воздухъ  плотными  слоями 
И  прозрачными  струями 
Неподвижно  весь  стоялъ 
И  какъ  будто-бы  дремалъ. 

Всѣ  деревья  онѣмѣли, 

Листья  сонные  висѣли, 

Книзу  грустно  приклонясь 
И  совсѣмъ  не  шевелясь. 

Птицы  вовсе  ужъ  не  пѣли, 

Всѣ  на  вѣткахъ  присмирѣли 
И  съ  головкой  подъ  крыломъ 
Непробуднымъ  спали  сномъ. 

Въ  городахъ,  во  всѣхъ  селеньяхъ 
И  въ  домахъ,  и  въ  заведеньяхъ, 
На  торговыхъ  площадяхъ, 

Въ  переулкахъ,  пустыряхъ, 

По  волшебной  нѣкой  силѣ, 

Выло -тихо,  какъ  въ  могилѣ. 

Кто  сидѣлъ  какъ,  иль  стоялъ, 

Въ  томъ  же  видѣ,  такъ  и  спалъ . 
Всѣ  собаки,  кошки  спали, 

Овцы  сонныя  лежали,  ѵ  ,  ^ 

Куры  спали  на  дворахъ 
И  коровы  во  хлѣвахъ. 
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Корму  лошади  не  ѣіи, 

Всѣ  во  снѣ  онѣ  храпѣли. 

Словомъ,  спало  все  въ  жильяхъ, 
Даже  мухи  на  стѣнахъ. 

Дымъ,  какъ  вылетѣлъ  клубами, 

Такъ  и  замеръ  надъ  трубами; 

Прямо  въ  воздухѣ  стоялъ 
И  надъ  крышами  дремалъ. 

* 

*  * 

Такъ  въ  отцовскую  столицу 
Нашъ  царевичъ,  какъ  въ  темницу, 
Прибылъ  съ  истинной  тоской 
И  былъ  просто  самъ  не  свой. 

Вотъ  онъ  къ  терему  подъѣхалъ, 

Въ  дворъ  съ  царевной  уже  въѣхалъ, 
Глядь,  а  прямо  у  крыльца 
Сложены  два  мертвеца. 

Подбѣжавши  къ  нймъ- поближе, 

И  нагнувшись  тутъ  пониже, 

Онъ  на  трупы  посмотрѣлъ 
И  съ  испугу  поблѣднѣлъ. 

Свѣта  просто  ужъ  не  взвидѣлъ: 

Въ  трупахъ  братьевъ  онъ  увидѣлъ. 
Петръ-царевичъ,  вмѣстѣ-жъ  съ  нимъ, 
Тамъ  лежалъ  царевичъ  К$ямъ. 
Страшно  всѣ  они  избиты, 

И  всѣ  ранами  покрыты; 


Злой  Кощей  ихъ  уходилъ, 

Во  дворѣ  рядкомъ  сложилъ. 

Нашъ  царевичъ  ихъ  жалѣя, 

Обругалъ  въ  душѣ  Кощея; 

Трупы  тѣ  перекрестилъ, 

Самъ  же  въ  теремъ  поспѣшилъ. 

* 

*  * 

Стражи  въ  два  ряда  стояли, 
Караулъ  въ  сѣняхъ  держали; 

Каждый  бодрый  видъ  имѣлъ, 

Но  неистово  храпѣлъ. 

Нашъ  царевичъ,  межъ  рядами 
Шелъ  поспѣшными  шагами, 

Въ  теремъ,  съ  спутвдщей  младой 
И  съ  гуслями  за  спиной. 

* 

*  * 

Тамъ  царь,  въ  знакъ  благоволенья, 
По  причинѣ  возвращенья  — 
Старшихъ  сыновей  домой, 

Пиръ  давалъ  для  нихъ  большой; 

Въ  часъ  тотъ  самый  пренесчастный, 
Какъ  пришелъ  Кощей  ужасный, 
Сыновей  его  убилъ 
И  все  царствІЯкыпилъ, 

И  на  пиръ  въ  ЖйЪ  мгновенье 
Налетѣло  усыпленье; 
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Все  заснуло  крѣпкимъ  сномъ, 

Точно  замерло  кругомъ. 

Гости,  какъ  тогда  плясали, 

Такъ  теперь  въ  тѣхъ  позахъ  спали, 
И  царевичъ  нашъ  войдя, 

Ахалъ  лишь,  на  нихъ  глядя. 


* 

*  * 

Царь  Демьянъ  былъ  тутъ  же,  стоя 
Средь  пріемнаго  покоя 
Съ  озабоченнымъ  лицомъ; 

Онъ  объятъ  былъ  крѣпкимъ  сномъ. 
Съ  нимъ  министръ  его  дворцовый, 
Краснощекій  и  здоровый, 

Какъ  докладъ  царю  держалъ, 

Такъ  съ  открытымъ  ртомъ  и  спалъ. 
Тутъ  придворные  стояли 
И  царя  всѣ  окружали, 

Улыбаясь  передъ  нимъ, 

Предъ  владыкою  своимъ; 

И  тѣснясь  къ  нему  съ  почтеньемъ, 

Съ  превеликимъ  умиленьемъ, 
Потупляли  робко  взоръ — 

Но  храпѣли  на  весь  дворъ. 


* 

*  * 


Ш 

1(7X0  ДИ 


Вотъ  царевичъ  ихъ  о/Яодитъ, 
ь  своему  отцу  подходитъ, 


И  съ  царевною  вдвоемъ 
Сталъ  онъ  рядомъ  предъ  царемъ. 
Гусли  съ  плечъ  своихъ  снимаетъ, 
Рукавомъ  съ  нихъ  пыль  стираетъ, 
И  чтобъ  сонъ  со  всѣхъ  согнать, 
Приказалъ  имъ  заиграть. 

Гусли  тихо  заиграли, 

Звуки  нѣжные  издали ; 

Ихъ  аккорды  понеслись, 

Въ  пѣсню  чудную  слились. 

Вдругъ  кругомъ  вое  оживилось, 
Все  внезапно  пробудилось; 
Говоръ,  пляска,  стукъ  и  звонъ 
Начались  со  всѣхъ  сторонъ. 

Всѣ,  какъ  будто  и  не  спали, 
Заходили,  заплясали; 

Тутъ  смѣются,  а  тамъ  споръ, 
З^^К|е  мелятъ  разный  вздоръ. 
кЛВвой  кубокъ  допиваетъ, 

Кто  медъ  снова  наливаетъ; 
Словомъ,  начали  опять 
Всѣ  превесело  гулять. 


Царь  Демьянъ,  когда  проснулся, 
То  чуть  было  нв^ехнулся 
Онъ  отъ  радости  большой,  * 
Видя  сына  предъ  собой.  * 
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Началъ  плакать  и  смѣяться, 
Горячо  съ  нимъ  обниматься, 
Нѣжно  всячески  ласкать 
И  прекрѣпко  цѣловать. 

И  ужъ  такъ  развеселился, 

Что  съ  царевною  пустился 
Казачка  вдвоемъ  плясать 
И  предъ  нею  присядать. 

Тутъ  онъ  отдалъ  повелѣнъе, 
Сдѣлавъ  должное  внушенье, 

Чтобъ  изъ  пушекъ  всѣхъ  палить, 
По  церквамъ  вездѣ  звонить. 
Вирючи-бъ  скорѣй  бѣжали 
И  народу  повѣщали, 

Что  царевичъ  молодой 
Прикатилъ  къ  отцу  домой. 

Что  его  царь  поощряетъ 
И  въ  наслѣдствѣ  утверждаетъ; 

Въ  немъ  заслуги  признаетъ 
И  полцарства  отдаетъ. 

Что  при  томъ  царь  согласился, 
Чтобъ  теперь  же  сынъ  женился 
На  царевнѣ  молодой, 

Привезенной  имъ  съ  собой. 

Что  по  царскому  желанью 
Выть  указано  вѣнчаны#  * 

Завтра,  въ  полдень,  а  межъ  тѣмъ 
Царь  велѣлъ  собраться  всѣмъ 
Въ  теремъ,  меду  чтобъ  откушать 


—  т  — 


И  тамъ  музыки  послушать; 
У  него,  вишь,  будетъ  пиръ 
Приготовленъ  на  весь  міръ. 
Бирючи  приказъ  приняли 
И  сейчасъ  же  поскакали 
Повелѣнье  объявлять 
И  народъ  къ  царю  сзывать. 


* 

*  * 


Вотъ  день  свадебный  начался, 

Въ  теремъ  весь  народъ  собрался. 
Царь  изволилъ  приказать, 

Жениха  съ  невѣстой  звать . 

Предъ  царемъ  они  явились, 

Ставши  рядомъ,  поклонились 
Съ  томнымъ  видомъ,  а  за  тѣмъ 
Поклонились  также  всѣмъ. 

Тутъ  бояре  въ  рядъ  сомкнулись, 

Въ  церковь  разомъ  потянулись; 

А  съ  невѣстою  женихъ 
Шелъ  тихонько  послѣ  нихъ. 
Сзади-жъ,  плавно  выступая, 

Глазки  робко  потупляя, 

Шли  боярыни  въ  рядахъ, 

Разодѣты  въ  пухъ  и  прахъ. 

Дакъ  всѣ  чинно  въ  храмъ  явились, 
л&мъ  въ  цор^дкѣ  размѣстились, 
Чередуясь  ІШжъ  собой, 

(Знать  обычай  былъ  такой!) 
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Вракъ  во  храмѣ  совершился, 

И  царевичъ  нашъ  женился; 

А  за  тѣмъ  съ  своей  женой 
Онъ  отправился  домой. 

Царь  обоихъ  ихъ  поздравилъ 
И  невѣстку  всѣмъ  представилъ, 
Приказавши  пиръ  начать 
И  получше  угощать. 

За  столы  тутъ  гости  сѣли, 
Кулебяки  чинно  ѣли; 

А  народъ  о  той  порѣ 
Весь  усѣлся  на  дворѣ. 

И  тамъ  скатерть-самобранка, 

Какъ  усердная  служанка, 

Кто  тогда  туда  попалъ, 

Всѣхъ  кормила  на  отвалъ. 

А  чтобъ  былъ  вездѣ  порядокъ, 
Пиръ  прошелъ  бы  безъ  оглядокъ, 
Царь  драчунъ-дубинку  взялъ 
И  къ  народу  отослалъ; 

Чтобъ  она  тамъ  наблюдала, 
Караулъ  въ  дворѣ  держала, 

И  старалась  вразумлять, 

Если-бъ  вздумалъ  кто  кричать. 
Гусли-жъ  въ  теремѣ  играли, 
Музыкантовъ  замѣняли, 

Потѣшая  всѣхъ  игрой  I 

Превеселой  плясовой.  Ш 
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Такъ  пиръ  царскій  продолжался 
Цѣлый  городъ  угощался; 

Царь  со  всѣми  ласковъ  былъ, 
Благосклонно  говорилъ. 

Вотъ  онъ  кубокъ  поднимаетъ, 
Крѣпкимъ  медомъ  наливаетъ, 
Молодымъ  всталъ  рѣчь  сказать, 


Многолѣтья  пожелать. 

Вдругъ  звукъ  трубный  раздается,  „ 
Громко  съ  площади  несется. 
м  Всѣ  вскочили  торопясь, 

Звукомъ  трубнымъ  изумясь. 

Царь  самъ  такъ  же  поспѣшаетъ 
И  къ  окошку  подбѣгаетъ, 

Чтобъ  узнать,  кто  всѣхъ  смутилъ, 
Кто  такъ  громко  затрубилъ; 

Глядь,  народъ  стоитъ  стѣною, 
Скачетъ  мимо  всѣхъ  съ  трубою 
Молодой  трубачъ  верхомъ, 

Весь  въ  нарядѣ  парчевомъ. 

Вслѣдъ  карета  золотая, 
Чрезвычайно  дорогая, 

Въ  восемь  лошадей  летитъ, 

Прямо  къ  терему  катитъ. 

Козла  съ  бархатной  подушкой, 
дрогой  наметъ  съ  опушкой; 
Кисти  Іфсіятъ, 

Гайдукйт(р  нихъ  стоятъ. 

Ихъ  тамъ  шестеро  стояло, 

■ _  лііЗм  ■-  '  '  — -•* — ь 
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По  бокамъ  жѳ  шесть  бѣжало 
Скороходовъ  молодыхъ, 

Все  красавцевъ  удалыхъ. 

И  на  нихъ  на  всѣхъ  камзолы, 
Приподняты  къ  верху  полы, 

Всѣ  обшитые  кругомъ 
Р азноцвѣтнымъ  галуномъ . 

А  на  дверцахъ  у  кареты 
Выли  сдѣланы  примѣты: 

Гербъ  большой  виднѣлся  тамъ, 
Прикрѣпленный  по  угламъ. 

Въ  немъ  пушистой  полосою 
Подъ  короной  золотою 
Волчій,  длинный  хвостъ  торчалъ, 
Въ  красномъ  полѣ  онъ  лежалъ. 


* 

*  * 


Вотъ  карета  подъѣзжаетъ, 
Гость  окно  въ  ней  опускаетъ; 
гНашъ  царевичъ  заглянулъ 
И  въ  восторгѣ  подскакнулъ. 
Въ  той  каретѣ  развалившись 
И  слегка  облокотившись, 
Важно  сѣрый  волкъ  сидѣлъ, 
Гордо  онъ  въ  окно  глядѣлъ. 
Закричалъ  царевичъ  сильно, 
Посмотрѣвъ  въ  окно  щрлр 
«Благодѣтель  мой  сюда 
«Прикатилъ  къ  намъ,  господа. 


1  I 


пт. 


—  І2І  — 

^  Й  во  весь  духѣ  межѣ  гостями  | 

*  Онъ  парадными  дверями1 

Волка  бросился  встрѣчать** 

И  его  на  свадьбу  звать*. 

А  къ  каретѣ  подскбчивШй^ 

Дверцы  быстро  отворивши, 

Онъ  подножку  опустилъ, 

Волка  выйти  пригласилъ. 

Волкъ  съ  царевичемъ  обнялся, 

Горячо  поцѣловался, 

На  крыльцо  рядкомъ  Взошелъ, 

Въ  теремъ  царскій  съ  нимъ  пошелъ1. 

%•» 

ѵ 

❖  ❖ 

Вотъ  царевичъ  волка  Вводитъ 
И  къ  отцу  его  Подводитъ, 

Гдѣ  до  сихъ  поръ  царь  стоялъ, 

Съ  любопытствомъ  волка  ждалъ. 
Волкъ  вошелъ  въ  большомъ  парадѣ. 
Онъ  въ  богатомъ  былъ  нарядѣ, 
Отличавшемся  красой 
И  своею  новизной. 

На  челѣ  его  ермолка 
Изъ  малиноваго  шелка 
Всю  макушку  облегла, 

Сверху-жъ  кисточка  была. 

Отъ  ермолкфвъ  подбородку 
Внизъ,  на  ѵсамую  середку, 

Лента  алая  Вилась, 


-  ш  - 


Й  тамъ  въ  бантикъ  заплелась. 
Шарфикъ  шелковый  цвѣтами, 
распущенными  концами, 
Шею  волка  обнималъ, 

Видъ  красивый  придавалъ. 
Куртка  золотомъ  обшита,  ** 

На  манеръ  поддевки  сшита; 
Сзади  клапанцы  при  томъ 
Чуть  виднѣлись  надъ  хвостомъ. 
На  переднихъ  лапахъ  были 
И  кругомъ  ихъ  охватили 
Вплоть  перчатки  съ  бахромой, 
Отличаясь  бѣлизной. 

Шаровары  въ  два  лампаса, 

Всѣ  изъ  алаго  атласа; 

Станъ  же  стянутъ  лишь  одной 
Тонкой  шалью  дорогой. 

Туфли  красныя  съ  подборомъ, 
Всѣ  расшитыя  узоромъ, 
Пряжки  спереди  на  нихъ 
Изъ  каменьевъ  дорогихъ. 
Хвостъ  поднятый  красовался, 
Онъ  игриво  развѣвался, 

И  на  немъ  изъ  серебра 
Сѣтка  тонкая  была. 

А  на  сѣткѣ  дорогая 
Кисть  жемчужная  большая,  ^ 
Колебалась  и  собой 
Нагибала  хвостъ  Дугой. 


Нашъ  царевичъ  службу  справилъ, 
Волка  оНъ  царю  представилъ,  | 

Объясняя,  какъ  съ  нимъ  жилъ, 

И  какъ  волкъ  ему  служилъ. 

Волкъ  учтиво  поклонился, 

Деликатно  извинился, 

Что  внезапно  прискакалъ 
И  невольно  пиръ  прервадъ. 

Съ  небольшимъ  потомъ  прискокомъ 
Онъ  на  заднихъ  лапахъ,  бокомъ, 
Вдоль  по  комнатѣ  пошелъ 
И  гостей  всѣхъ  обошелъ. 

Всѣмъ  имъ  съ  ловкостью  большою, 
Отличаясь  простотою, 

Много  лестнаго  сказалъ, 

Лапой  руки  пожималъ. 

И  своимъ  онъ  обхожденіемъ, 
Утонченнымъ  обращеніемъ, 

Всѣхъ  гостей  очаровалъ, 

Дружбу  общую  снискалъ. 

Всѣ  чиновники,  дворяне, 

И  бояре  и  міряне,  . 

Даже  высшіе  чины  .. 

Выли  имъ  увлечены. 

/Царь  Демьянъ  привѣтнымъ  взглядомъ 
Пригласилъ  сѣсть  волка  рядомъ, 

Съ  нимъ  висе  Ч^емя  говорилъ 
И  виномъ  его  поилъ. 

Онъ  такъ  съ  волкомъ  подружился, 
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Что  съ  нимъ  чокаться  пустился; 
Піфпи  въ  радостяхъ  своихъ, 

За  здоровье  молодыхъ. 

Наконецъ  царь  въ  заключенье, 
Новобрачнымъ  въ  утѣшенье, 
Многолѣтье  возгласилъ, 

И  весь  кубокъ  осушилъ. 

Гусли  громко  заиграли; 

Пушки  разомъ  застрѣляли, 

И  въ  тожъ  время  со  двора 
Закричали  всѣ  «ура!» 

* 

*  Нс 

Такъ  Демьянъ  царь  веселился, 
Пиръ  до  темной  ночи  длился; 
Цѣлый  городъ  загулялъ, 

Всѣхъ  разгулъ  тутъ  обуялъ. 

А  какъ  ночь  ужъ  наступила 
И  всѣхъ  темень  охватила, 

Царь  изволилъ  приказать, 
Тотчасъ  городъ  освѣщать. 

И  чтобъ  свѣтъ  былъ  посильнѣе, 
Взять  жаръ-птицу  поскорѣе, 

На  балконъ  ее  стащить, 

На  рѣшотку  посадить. 

Слуги  дружно  побѣжали 
И  жаръ-птицу  съ  клѣткой^взяли , 
На  балконъ  ее  снесли 
И  къ  рѣшеткѣ  поднесли. 


Тутъ  жаръ-птица  засвѣтила 
И  яснѣй  дня  озарила, 

Теремъ  царскій  со  дворомъ 
И  всѣ  улицы  кругомъ. 

Всѣ  жаръ-птицей  любовались 
До  утра  тамъ  оставались, 
Ночь  народъ  всю  прогулялъ 
И  усердно  пировалъ. 

Да  и  самъ  царь  расходился, 
До  разсвѣта  веселился, 

На  зарѣ  лишь  задремалъ, 
Пиръ  окончить  приказалъ. 


Волкъ  все  время  оставался, 

А  на  утро  въ  путь  собрался; 
Приказавъ  коней  впрягать 
И  карету  подавать. 

Но  во  время  разставанья 
И  печальнаго  прощанья 
Вдругъ  царевичъ  сталъ  просить 
Волка,  вмѣстѣ  съ  нимъ  пожить. 
Обѣщая  въ  утѣшенье, 

Что  подъ  волчье  помѣщенье, 
Цѣлый  флигель  отведутъ 
И  прислугу  припасутъ. 

И  при  этомъ  добавляя, 

Что  любовь  къ  нему  питая, 

Онъ  берется  для  него 


^паря  просить  всего. 

Щр  ежу  царь  все  доставитъ,  * 
Выше  всѣхъ  его  поставитъ; 

Что  Дадутъ  ему  чиновъ 
И  навѣситъ  орденовъ. 

Будетъ  онъ  увеселяться, 

Точно  въ  маслѣ  сыръ  кататься, 
Оловомъ,  такъ  ужъ  будетъ  жить, 
Что  не  Станетъ  онъ  тужить. 
Волкъ  въ  раздумьѣ  колебался 
И  въ  началѣ  не  рѣшался; 

Но  подумалъ,  погадалъ 
И  остаться  слово  далъ. 

За  такое  одолженье 
Нашъ  царевичъ,  въ  награжденье. 
Волка  сильно  обнималъ 
И  прекрѣпко  цѣловалъ. 


* 

*  * 


Такъ  волкъ  сѣрый  согласился 
И  жить  въ  теремѣ  рѣшился, 
Лѣсъ  оставилъ  навсегда.... 

До  свиданія,  господа! 

Конец  ъ.' 
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